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GÁ LATAS

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta):               ܗܘ ܐܒܘܗܝ ܘܐܠܗܐ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܐܠܐ ܒܪܢܫܐ ܒܝܕ ܘܠܐ ܒܢܝܢܫܐ ܡܢ ܠܐ ܫܠܝܚܐ  ܦܘܠܘܣ
܀     ܡܝܬܐ ܒܝܬ ܡܢ ܕܐܩܝܡܗ

Transliteración: Pawlos shliha la men bnay-nasha wla beyad barnasha ela beyad Yeshua‘ mshiha w-
Alaha abuhy haw d-aqimeh men beit mayta

Traducción:  Pawlos  (Pablo)  shliha  (apóstol/enviado)  la  (no)  men  (de/desde)  bnay-nasha  (seres 
humanos/humanos) wla (y no/ni) beyad (por medio de/a través de) barnasha (ser humano/hombre) 
ela  (sino/pero  más  bien)  beyad  (por  medio  de/a  través  de)  Yeshua‘  (Jesús)  mshiha 
(Mesías/Ungido/Cristo) w-Alaha (y Alaha (Dios)) abuhy (su padre) haw (aquel/el que) d-aqimeh 
(que lo levantó/resucitó) men (de/desde) beit (casa/morada) mayta (muertos/los muertos)

Traducción  con  arameo:  Pawlos  (Pablo),  shliha  (apóstol/enviado),  no  de  bnay-nasha  (seres 
humanos/humanos) ni por beyad (por medio de/a través de) barnasha (ser humano/hombre), sino 
por  beyad  (por  medio  de/a  través  de)  Yeshua‘  (Jesús)  mshiha  (Mesías/Ungido/Cristo)  y  Alaha 
(Dios), abuhy (su Padre): haw (aquel/el que) d-aqimeh (que lo levantó/resucitó) men beit mayta 
(desde la morada de los muertos/de entre los muertos).

Traducción limpia: Pablo, apóstol no de parte de seres humanos ni por medio de un ser humano, 
sino por medio de Jesús el Mesías y de Alaha (Dios), su Padre, aquel que lo levantó de entre los 
muertos.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܓܠܛܝܐ ܕܐܝܬ ܠܥܕܬܐ ܕܥܡܝ ܐܚܐ ܘܟܠܗܘܢ

Transliteración: w-kulhun ahe d-‘ammi l-‘idatha d-it b-Galatya

Traducción:  w-kulhun  (y  todos  ellos/todos)  ahe  (hermanos)  d-‘ammi  (que  conmigo/que  están 
conmigo)  l-‘idatha  (a  las  asambleas/iglesias)  d-it  (que  están/que  hay)  b-Galatya  (en  Galatya 
(Galacia))

Traducción  con  arameo:  Y  (w-)  kulhun  (todos  ellos/todos),  ahe  (hermanos)  d-‘ammi  (que 
conmigo/que están conmigo), a las ‘idatha (asambleas/iglesias) d-it (que están/que hay) b-Galatya 
(en Galatya (Galacia)).

Traducción limpia: Y todos los hermanos que están conmigo, a las asambleas que están en Galacia.



Versículo 1:3

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܡܪܢ ܘܡܢ ܐܒܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܘܫܠܡܐ ܥܡܟܘܢ ܛܝܒܘܬܐ

Transliteración: taybuta ‘amkhun u-shlama men Alaha Aba u-men Maran Yeshua‘ Meshikha

Traducción:  taybuta  (bondad/gracia/favor)  ‘amkhun  (con  vosotros)  u-shlama  (y 
paz/shalom/bienestar) men (de/desde/por parte de) Alaha (Dios) Aba (Padre) u-men (y de/desde/por 
parte de) Maran (nuestro Señor) Yeshua‘ (Yeshua/Jesús) Meshikha (Mesías/ungido)

Traducción  con  arameo:  taybuta  (bondad/gracia/favor)  y  shlama  (paz/shalom/bienestar)  con 
vosotros, men (de/por parte de) Alaha (Dios) Aba (Padre) y men (de/por parte de) Maran (nuestro 
Señor) Yeshua‘ (Yeshua/Jesús) Meshikha (Mesías/ungido).

Traducción  con  arameo:  Taybuta  (bondad/gracia/favor)  y  shlama  (paz/shalom/bienestar)  con 
vosotros,  de  Alaha  (Dios)  Aba  (Padre)  y  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Yeshua/Jesús) 
Meshikha (Mesías/ungido).

Traducción limpia: Favor y paz con vosotros, de Alaha (Dios) Padre y de nuestro Señor Yeshua el 
Mesías.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܒܘܢ ܕܐܠܗܐ ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܒܝܫܐ ܗܢܐ ܥܠܡܐ ܡܢ ܕܢܦܨܝܢ ܚܛܗܝܢ ܚܠܦ ܢܦܫܗ ܕܝܗܒ ܗܘ

Transliteración: hu d-yehab nafsheh khalaf khatahin d-nepatsin men ‘alma hana bisha ayk tsbyaneh 
d-Alaha Abun

Traducción: hu (él/el que) d-yehab (que dio) nafsheh (su alma/su vida/a sí mismo) khalaf (por/en 
lugar de) khatahin (nuestros pecados) d-nepatsin (para que nos libre/para que nos rescate) men 
(de/desde) ‘alma (mundo/edad/siglo) hana (este) bisha (malo/malvado) ayk (según/como) tsbyaneh 
(su voluntad/su deseo) d-Alaha (de Alaha (Dios)) Abun (nuestro Padre)

Traducción con arameo: hu (él/el que), que dio nafsheh (su alma/su vida/a sí mismo) khalaf (por/en 
lugar de) khatahin (nuestros pecados), para que d-nepatsin (nos libre/nos rescate) men (de) ‘alma 
(mundo/edad/siglo) hana (este) bisha (malo/malvado), ayk (según/como) tsbyaneh (su voluntad/su 
deseo) de Alaha (Dios) Abun (nuestro Padre).

Traducción con arameo: Él, que dio nafsheh (su alma/su vida/a sí mismo) khalaf (por/en lugar de)  
nuestros  pecados,  para  que  nepatsin  (nos  libre/nos  rescate)  de  ‘alma  (mundo/edad/siglo)  este 
malo/malvado, según tsbyaneh (su voluntad/su deseo) de Alaha (Dios) Abun (nuestro Padre).

Traducción limpia: Él dio su vida por nuestros pecados para rescatarnos de este mundo malo, según 
la voluntad de Alaha (Dios), nuestro Padre.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):      ܀ ܐܡܝܢ ܥܠܡܝܢ ܠܥܠܡ ܫܘܒܚܐ ܕܠܗ

Transliteración: d-leh shubḥa l-‘alam ‘almin amin



Traducción: d-leh (que a él/a él) shubḥa (gloria/alabanza) l-‘alam (por-la-eternidad/para-siempre) 
‘almin (eternidades/siglos) amin (amén/así-sea)

Traducción con arameo: A él (d-leh) [sea] la gloria (shubḥa), por la eternidad de las eternidades 
(l-‘alam ‘almin). Amén (amin).

Traducción limpia: A él sea la gloria por la eternidad de las eternidades. Amén.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):            ܠܐܚܪܬܐ ܒܛܝܒܘܬܗ ܕܩܪܟܘܢ ܗܘ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܐܢܬܘܢ ܡܬܗܦܟܝܢ ܒܥܓܠ ܐܝܟܢܐ ܐܢܐ  ܡܬܕܡܪ
܀  ܣܒܪܬܐ

Transliteración:  metdamar  ana  aykana  b-‘gal  methhapkin  antun  men  mshiha  hu  d-qrakhun  b-
taybutheh l-akhritha sbartha

Traducción: metdamar (me-asombro/me-maravillo) ana (yo) aykana (cómo/de-qué-manera) b-‘gal 
(rápidamente/con-prontitud)  methhapkin  (os-volvéis/os-estáis-volviendo/os-estáis-dando-la-vuelta) 
antun (vosotros) men (de/desde) mshiha (Mesías/Ungido/Cristo) hu (él/aquel) d-qrakhun (que-os-
llamó)  b-taybutheh  (en/por-su-gracia/favor/bondad)  l-akhritha  (a/hacia-otra/diferente)  sbartha 
(noticia/buena-nueva/mensaje/evangelio)

Traducción con arameo: Me asombro (metdamar) de cómo (aykana) con tanta rapidez (b-‘gal) os 
estáis volviendo/apartando (methhapkin) vosotros (antun) del Mesías (mshiha), aquel (hu) que os 
llamó  (d-qrakhun)  por  su  gracia/favor  (b-taybutheh),  hacia  otra/diferente  (l-akhritha)  buena 
nueva/noticia (sbartha).

Traducción limpia: Me asombro de cómo os estáis apartando tan rápidamente del Mesías, aquel que 
os llamó por su gracia, hacia otra buena nueva.

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):              ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܣܒܪܬܗ ܕܢܫܚܠܦܘܢ ܘܨܒܝܢ ܠܟܘܢ ܕܕܠܚܝܢ ܐܝܬ ܗܘ ܐܢܫܐ ܐܠܐ ܐܝܬܝܗ ܕܠܐ ܐܝܕܐ

Transliteración: ayda d-la itayh ela anasha hu it d-dalhin lkhon w-tsbayin d-neshahlpun sbarteh d-
mshiha

Traducción: ayda (la-cual) d-la (que-no) itayh (es/existe) ela (sino/pero) anasha (hombres/personas) 
hu (es/en-verdad) it (hay/existe) d-dalhin (que-perturban/agitan/confunden/están-perturbando) lkhon 
(a-vosotros)  w-tsbayin  (y-quieren/desean/están-queriendo)  d-neshahlpun 
(que-cambien/alteren/transformen)  sbarteh  (su-buena-noticia/su-anuncio)  d-mshiha  (del  Mshiha 
(Mesías/Ungido))

Traducción con arameo: La cual no existe, sino que hay anasha (hombres/personas) que os dalhin 
(perturban/agitan/confunden/están  perturbando)  y  quieren  que  neshahlpun 
(cambien/alteren/transformen) la sbarteh (buena noticia/anuncio) del Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: La cual no existe, sino que hay personas que os perturban y quieren alterar la  
buena noticia del Mesías.

Versículo 1:8



Arameo (Peshitta):               ܀ ܚܪܡ ܢܗܘܐ ܕܣܒܪܢܟܘܢ ܡܐ ܡܢ ܠܒܪ ܢܣܒܪܟܘܢ ܫܡܝܐ ܡܢ ܡܠܐܟܐ ܐܘ ܕܝܢ ܚܢܢ ܐܦܢ

Transliteración: apen hnan din aw malakha men shmaya nesabrkhon lbar men ma d-sabarnkhon 
nehwe hrem

Traducción:  apen  (aun-si/incluso-si)  hnan  (nosotros)  din  (pero/ahora-bien)  aw  (o)  malakha 
(mensajero/ángel)  men  (desde/de)  shmaya  (cielos/cielo)  nesabrkhon  (os-anunciemos/os-
proclamemos) lbar (fuera) men (de) ma (lo-que) d-sabarnkhon (que-os-hemos-anunciado/que-os-
proclamamos) nehwe (sea/será) hrem (maldición/anatema)

Traducción  con  arameo:  Pero  aun  si  nosotros,  o  un  malakha  (mensajero/ángel)  desde  shmaya 
(cielos/cielo),  os  nesabrkhon (anunciemos/proclamemos) fuera de lo que os sabarnkhon (hemos 
anunciado/proclamado), nehwe (sea/será) hrem (maldición/anatema).

Traducción limpia: Pero aun si nosotros, o un mensajero desde los cielos, os anunciemos fuera de lo 
que os hemos anunciado, sea maldición.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta): ܡܐ                ܡܢ ܠܒܪ ܠܟܘܢ ܡܣܒܪ ܐܢܫ ܕܐܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܬܘܒ ܘܗܫܐ ܐܡܪܬ ܠܘܩܕܡ ܕܡܢ  ܐܝܟܢܐ
܀    ܚܪܡ ܢܗܘܐ ܕܩܒܠܬܘܢ

Transliteración: aikana d-men luqdam amret w-hasha tub amar ana d-an anash mesabbar lkhon lbar 
men ma d-qabbaltun nehwe hrem

Traducción:  aikana (como/de la manera que) d-men (que desde/de) luqdam (antes/previamente) 
amret (dije) w-hasha (y ahora) tub (otra vez/de nuevo) amar (digo/estoy diciendo) ana (yo) d-an 
(que  si/si)  anash  (alguno/alguien/un  hombre)  mesabbar  (anuncia/proclama/predica)  lkhon  (a 
vosotros)  lbar  (fuera  de/aparte  de)  men  (de/desde)  ma  (lo  que/aquello  que)  d-qabbaltun  (que 
recibisteis) nehwe (sea/llegue a ser) hrem (maldición/proscripción/ḥerem)

Traducción con arameo: Como dije antes, también ahora digo de nuevo: si alguien os anuncia fuera 
de lo que recibisteis, nehwe (sea/llegue a ser) hrem (maldición/proscripción/ḥerem).

Traducción limpia: Como dije antes, también ahora digo de nuevo: si alguien os anuncia fuera de lo 
que recibisteis, quede bajo maldición.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta):               ܓܝܪ ܐܠܘ ܕܐܫܦܪ ܐܢܐ ܒܥܐ ܠܒܢܝܢܫܐ ܐܘ ܠܐܠܗܐ ܐܘ ܐܢܐ ܡܦܝܣ ܗܘ ܠܒܢܝܢܫܐ ܓܝܪ  ܗܫܐ
܀           ܗܘܝܬ ܗܘܐ ܠܐ ܕܡܫܝܚܐ ܥܒܕܐ ܗܘܝܬ ܫܦܪ ܠܒܢܝܢܫܐ ܠܗܫܐ ܥܕܡܐ

Transliteración: hasha gir lbnaynasha hu mpis ana aw l-Alaha aw lbnaynasha ba‘e ana d-eshpar ellu 
gir ‘adma lhasha lbnaynasha shfar hwit ‘abda d-mshikha la hawe hwit

Traducción: hasha (ahora) gir (pues/porque/en efecto) lbnaynasha (a los seres humanos/a la gente) 
hu (es/él/ello) mpis (persuado/convenco/concili[o]) ana (yo) aw (o) l-Alaha (a Alaha/Dios) aw (o) 
lbnaynasha (a los seres humanos/a la gente) ba‘e (busco/deseo/procuro) ana (yo) d-eshpar (que 
agrade/que yo agrade/para agradar) ellu (si) gir (pues/en efecto) ‘adma (hasta) lhasha (ahora/hasta 
ahora) lbnaynasha (a los seres humanos/a la gente) shfar (agradando/agradaba/estaba agradando) 
hwit (yo era/yo estaba/yo había estado) ‘abda (siervo/esclavo) d-mshikha (del Mesías/del Cristo) la 
(no) hawe (siendo/sería) hwit (yo era/yo estaría/yo sería)



Traducción con arameo: Pues ahora, ¿a los seres humanos es a quienes mpis (persuado/convenco) 
yo, o a Alaha (Dios)? ¿O busco agradar a los seres humanos? Pues si hasta ahora hubiera estado 
agradando a los seres humanos, no sería siervo de mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción  limpia:  Pues  ahora,  ¿a  seres  humanos  es  a  quienes  estoy  persuadiendo,  o  a  Alaha 
(Dios)? ¿O busco agradar a seres humanos? Pues si hasta ahora hubiera estado agradando a seres 
humanos, no sería siervo del Mesías.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܫܐ ܒܪ ܡܢ ܗܘܬ ܠܐ ܡܢܝ ܕܐܣܬܒܪܬ ܕܣܒܪܬܐ ܐܚܝ ܕܝܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܘܕܥ

Transliteración: mawda‘ ana lkhon din akhay d-sabarta d-estabrat menni la hwath men bar enasha

Traducción:  mawda‘  (hago-saber/doy-a-conocer)  ana  (yo)  lkhon  (a-vosotros)  din  (pues/ahora) 
akhay  (hermanos-míos)  d-sabarta  (de-la-buena-noticia/evangelio)  d-estabrat 
(que-fue-anunciada/proclamada) menni (por-mí/de-mí) la (no) hwath (fue/era) men (de/procedente-
de) bar (hijo/de) enasha (hombre/ser-humano)

Traducción con arameo: Os doy a conocer,  pues, hermanos míos, que la buena noticia que fue 
anunciada por mí no fue de bar enasha (hijo de hombre/ser humano).

Traducción limpia: Os doy a conocer, pues, hermanos míos, que la Buena Noticia que fue anunciada 
por mí no fue de origen humano.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):             ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܓܠܝܢܐ ܐܠܐ ܘܝܠܦܬܗ ܩܒܠܬܗ ܒܪܢܫܐ ܡܢ ܐܢܐ ܠܐܓܝܪ ܐܦ

Transliteración: aph la gyr ana men barnasha qebeltah w-yelaptah ela b-galyana d-Yeshu‘ Meshikha

Traducción:  aph  (también/incluso/aun)  la  (no)  gyr  (porque/pues)  ana  (yo)  men  (de/desde/por) 
barnasha  (hijo-de-hombre/ser-humano)  qebeltah  (la-recibí)  w-yelaptah  (y-la-aprendí)  ela 
(sino/excepto)  b-galyana  (por-revelación/en-revelación/por-manifestación)  d-Yeshu‘ 
(de-Yeshu‘/Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: Pues tampoco yo la recibí de barnasha (hijo de hombre/ser humano), ni 
yelaptah (la aprendí), sino por galyana (revelación/manifestación) de Yeshu‘ Meshikha (Jesús el 
Mesías).

Traducción limpia: Pues tampoco yo la recibí de un ser humano, ni la aprendí, sino por revelación 
de Jesús el Mesías.

Versículo 1:13
Arameo (Peshitta): ܘܚܪܒ             ܕܐܠܗܐ ܥܕܬܗ ܗܘܝܬ ܪܕܦ ܕܝܬܝܪܐܝܬ ܕܒܝܗܘܕܝܬܐ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܗܘܦܟܝ ܓܝܪ  ܫܡܥܬܘܢ

܀   ܠܗ ܗܘܝܬ
Transliteración: shma'tun gir hupakhay d-men qdim d-bihudayta d-yatirayit  radef hwit 'edteh d-
Alaha u-khareb hwit lah
Traducción: shma'tun (habéis oído/oísteis) gir (pues/porque) hupakhay (mis modos de conducta/mi 
manera  de  vivir)  d-men (de/desde)  qdim (antes/anteriormente)  d-bihudayta  (en  el  judaísmo)  d-
yatirayit  (abundantemente/sobremanera/en  gran  medida)  radef  (persiguiendo/perseguía)  hwit 



(estaba/era)  'edteh  (su  asamblea/congregación)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios)  u-khareb 
(asolando/devastando/arruinando) hwit (estaba/era) lah (a ella/la)
Traducción con arameo: Pues habéis oído mis hupakhay (modos de conducta/manera de vivir) de 
antes  en  el  bihudayta  (judaísmo),  que  sobremanera  estaba  persiguiendo  la  'edteh 
(asamblea/congregación) de Alaha (Dios), y la estaba asolando/devastando.
Traducción  limpia:  Pues  habéis  oído  de  mi  manera  de  vivir  anterior  en  el  judaísmo:  que  yo 
perseguía sobremanera la asamblea de Alaha (Dios) y la asolaba.

Versículo 1:14
Arameo (Peshitta):             ܛܐܢ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܒܛܘܗܡܝ ܗܘܘ ܕܐܝܬ ܫܢܝ ܒܢܝ ܣܓܝܐܐ ܡܢ ܛܒ ܒܝܗܘܕܝܘܬܐ ܗܘܝܬ  ܘܡܬܝܬܪ

܀    ܕܐܒܗܝ ܒܝܘܠܦܢܐ ܗܘܝܬ
Transliteración: u-metyattar hwit b-ihudayuta tab men saggi'e bnay shnay d-it  hawu b-tuhmi u-
yatirayit ta'en hwit b-yulpana d-abhay
Traducción:  u-metyattar  (y  aventajándome/progresando/sobresaliendo)  hwit  (estaba/era/fui)  b-
ihudayuta (en el judaísmo) tab (mucho/bien) men (más que/de) saggi'e (muchos) bnay (hijos de) 
shnay  (mis  años)  d-it  (que  hay/había)  hawu  (eran/estaban)  b-tuhmi  (en  mi 
linaje/parentela/nacionalidad)  u-yatirayit  (y  sobremanera/y  especialmente)  ta'en 
(celoso/fervoroso/ardiente) hwit (estaba/era/fui) b-yulpana (en la enseñanza/doctrina/instrucción) d-
abhay (de mis padres)
Traducción  con  arameo:  Y  estaba  metyattar  (aventajándome/progresando/sobresaliendo)  en  el 
bihudayuta (judaísmo) mucho más que muchos bnay shnay (hijos de mis años = los de mi edad) que 
eran de mi tuhma (linaje/parentela/nacionalidad), y sobremanera estaba ta'en (celoso/fervoroso) por 
el yulpana (enseñanza/doctrina/instrucción) de mis padres.
Traducción limpia: Y sobresalía en el judaísmo mucho más que muchos de mi misma edad que eran 
de mi linaje, y era sobremanera celoso por la enseñanza de mis padres.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):           ܒܛܝܒܘܬܗ ܘܩܪܢܝ ܐܡܝ ܟܪܣ ܡܢ ܕܦܪܫܢܝ ܡܢ ܗܘ ܕܝܢ ܨܒܐ ܟܕ

Transliteración: kad tseba den haw man d-parshani men kres emi w-qrani b-taybuteh

Traducción: kad (cuando) tseba (quiso / deseó / tuvo a bien) den (pero / ahora bien / entonces) haw 
(aquel / ese) man (quien / el que) d-parshani (me separó / me apartó) men (de / desde) kres (vientre /  
matriz) emi (mi madre) w-qrani (y me llamó / me convocó / me invitó) b-taybuteh (con su favor /  
por su gracia / con su bondad)

Traducción con arameo: Pero cuando quiso / deseó / tuvo a bien aquel que me separó / me apartó 
desde el vientre / la matriz de mi madre y me llamó / me convocó / me invitó con su favor / por su  
gracia / con su bondad,

Traducción limpia: Pero cuando aquel que me separó desde el vientre de mi madre y me llamó con 
su favor tuvo a bien,

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta):           ܘܠܕܡܐ ܠܒܣܪܐ ܠܐܓܠܝܬ ܫܥܬܗ ܒܪ ܒܥܡܡܐ ܕܐܣܒܪܝܘܗܝ ܒܝ ܒܪܗ ܕܢܓܠܐ

Transliteración: d-negla breh bi d-asbariwohi b-‘amme bar sha‘teh la gleyt l-besra w-l-dema

Traducción: d-negla (que revelara / manifestara) breh (su hijo) bi (en mí / por medio de mí) d-
asbariwohi (que yo lo anunciara / proclamara / predicara) b-‘amme (entre las naciones / pueblos / 



gentiles) bar sha‘teh (al instante / enseguida / en esa misma hora) la (no) gleyt (revelé / manifesté /  
di a conocer) l-besra (a carne) w-l-dema (y a sangre)

Traducción con arameo: que revelara / manifestara su hijo en mí / por medio de mí, para que yo lo 
anunciara / proclamara entre las naciones / pueblos; al instante / enseguida no lo revelé / manifesté /  
di a conocer a carne y a sangre.

Traducción limpia: que revelara a su Hijo en mí, para que yo lo anunciara entre las naciones; al  
instante no lo di a conocer a carne ni a sangre.

Versículo 1:17

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܕܪܡܣܘܩ ܗܦܟܬ ܘܬܘܒ ܠܐܪܒܝܐ ܐܙܠܝܬ ܐܠܐ ܩܕܡܝ ܕܡܢ ܫܠܝܚܐ ܠܘܬ ܠܐܘܪܫܠܡ ܐܙܠܬ ܘܠܐ

Transliteración: w-la ezlet l-Urishlem lwat shliḥe d-men qdamay ela ezlit l-Arbaya w-tub hpekhet l-
Darmsuq

Traducción: w-la (y no) ezlet (fui/marché) l-Urishlem (a Urishlem/Jerusalén) lwat (a/hacia/junto a) 
shliḥe  (apóstoles/enviados)  d-men  (que  desde/de)  qdamay  (antes  de  mí/anteriores  a  mí)  ela 
(sino/sino  que)  ezlit  (fui/marché)  l-Arbaya  (a  Arabia)  w-tub  (y  de  nuevo/y  otra  vez)  hpekhet 
(regresé/volví) l-Darmsuq (a Darmsuq/Damasco)

Traducción con arameo: Y no fui a Urishlem (Jerusalén), junto a los shliḥe (apóstoles/enviados) que 
eran antes de mí, sino que fui a Arbaya (Arabia), y de nuevo volví a Darmsuq (Damasco).

Traducción limpia: Y no fui a Jerusalén, junto a los apóstoles que eran antes que yo, sino que fui a  
Arabia, y de nuevo volví a Damasco.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܡܫܬܥܣܪ ܝܘܡܬܐ ܠܘܬܗ ܘܩܘܝܬ ܠܟܐܦܐ ܕܐܚܙܐ ܠܐܘܪܫܠܡ ܐܙܠܬ ܫܢܝܢ ܬܠܬ ܒܬܪ ܘܡܢ

Transliteración:  w-men  bathar  tlath  shnin  ezelth  l-Urishlem  d-eḥze  l-Kepha  w-qawith  lwateh 
yawmatha ḥamshat‘sar

Traducción: w-men (y desde/y después de) bathar (después) tlath (tres) shnin (años) ezelth (fui) l-
Urishlem (a  Urishlem/Jerusalén)  d-eḥze  (para  ver/a  ver)  l-Kepha (a  Kepha/Pedro)  w-qawith  (y 
permanecí/me quedé) lwateh (con él/junto a él) yawmatha (días) ḥamshat‘sar (quince)

Traducción  con  arameo:  Y después  de  tres  años  fui  a  Urishlem (Jerusalén)  para  ver  a  Kepha 
(Pedro), y permanecí con él quince días.

Traducción limpia: Y después de tres años fui a Jerusalén para ver a Pedro, y permanecí con él  
quince días.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܡܪܢ ܐܚܘܗܝ ܠܝܥܩܘܒ ܐܠܐܐܢ ܚܙܝܬ ܠܐ ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܕܝܢ ܠܐܚܪܝܢ

Transliteración: l-akhrin deyn men shlikhe la khzayt ela en l-Ya‘qub akhuhi d-Maran



Traducción:  l-akhrin  (a  otro/a  otro  más)  deyn  (pero/ahora)  men  (de/entre)  shlikhe 
(apóstoles/enviados) la (no) khzayt (vi) ela en (excepto/salvo) l-Ya‘qub (a Ya‘qub/Jacobo) akhuhi 
(su hermano/hermano de él) d-Maran (de Maran [nuestro Señor])

Traducción con arameo: Pero a otro de los shlikhe (apóstoles/enviados) no vi, excepto a Ya‘qub 
(Jacobo), akhuhi d-Maran, hermano de Maran (nuestro Señor).

Traducción limpia: Pero no vi a otro de los apóstoles, excepto a Jacobo, hermano de Maran (nuestro 
Señor).

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐܢܐ ܡܟܕܒ ܕܠܐ ܐܠܗܐ ܩܕܡ ܗܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܕܟܬܒ ܕܝܢ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn deyn d-kateb ana l-khun ha qdam Alaha d-la mkaddeb ana

Traducción: haleyn (estas cosas) deyn (pero/ahora) d-kateb (que escribo/que estoy escribiendo) ana 
(yo) l-khun (a vosotros/a ustedes) ha (he aquí) qdam (delante de/ante) Alaha (Dios) d-la (que no) 
mkaddeb (miento/estoy mintiendo) ana (yo)

Traducción con arameo: Pero estas cosas que yo os escribo, he aquí, delante de Alaha (Dios), que 
no mkaddeb, que no miento.

Traducción limpia: Pero estas cosas que os escribo, he aquí, delante de Alaha (Dios), que no miento.

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta):        ܀ ܘܕܩܝܠܝܩܝܐ ܕܣܘܪܝܐ ܠܐܬܪܘܬܐ ܐܬܝܬ ܗܠܝܢ ܒܬܪ ܘܡܢ

Transliteración: u-men batar haleyn etit le-atravata d-Surya u-d-Qiliqiya

Traducción: u-men (y-desde) batar (después-de) haleyn (estas-cosas) etit (vine/llegué) le-atravata 
(a-las-regiones/lugares/territorios) d-Surya (de-Siria) u-d-Qiliqiya (y-de-Cilicia)

Traducción  con  arameo:  Y  desde  después  de  estas  cosas  vine/llegué  a  las  atravata 
(regiones/lugares/territorios) de Surya (Siria) y de Qiliqiya (Cilicia).

Traducción limpia: Y después de estas cosas llegué a las regiones de Siria y de Cilicia.

Versículo 1:22

Arameo (Peshitta):          ܀ ܕܒܡܫܝܚܐ ܗܠܝܢ ܕܒܝܗܘܕ ܥܕܬܐ ܒܐܦܝܢ ܠܝ ܗܘܝ ܝܕܥܢ ܘܠܐ

Transliteración: u-la yed‘an hway li be-apin ‘edate d-bihud haleyn d-ba-Mshikha

Traducción: u-la (y-no) yed‘an (conocían/eran-conocedoras) hway (eran/estaban) li (a-mí/me) be-
apin (por-el-rostro/de-vista) ‘edate (las-iglesias/asambleas) d-bihud (que-en-Judea/de-Judea) haleyn 
(estas) d-ba-Mshikha (que-en-el-Mesías)

Traducción  con  arameo:  Y  no  me  conocían  be-apin  (por  el  rostro/de  vista)  las  ‘edate 
(iglesias/asambleas) de Bihud (Judea), estas que estaban en Mshikha (el Mesías).



Traducción limpia: Y las iglesias de Judea, las que estaban en el Mesías, no me conocían de vista.

Versículo 1:23

Arameo (Peshitta):                ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܣܒܪ ܗܐ ܗܫܐ ܠܢ ܗܘܐ ܪܕܦ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܕܗܘ ܗܘܘ ܫܡܥܝܢ ܒܠܚܘܕ ܗܕܐ  ܐܠܐ
܀      ܗܘܐ ܡܣܚܦ ܙܒܢܐ ܩܕܡ ܕܡܢ

Transliteración:  ’ela  hade balkhud sham‘in hwaw d-haw d-men qadim radef  hwa lan hasha ha 
mesabbar haymanutha hay d-men qdam zabna mesakhef hwa.

Traducción:  ’ela  (pero/sino)  hade (esto)  balkhud (solo/solamente)  sham‘in (oyendo/escuchando) 
hwaw (eran/estaban) d-haw (que-aquel/el-que) d-men (que-desde/de) qadim (antes/anteriormente) 
radef  (persiguiendo/perseguía)  hwa  (era/estaba)  lan  (a-nosotros/nos)  hasha  (ahora)  ha 
(he-aquí/mira) mesabbar (anuncia/proclama/trae noticia) haymanutha (fe/confianza/fidelidad) hay 
(aquella/la-cual)  d-men  (que-desde/de)  qdam  (antes/delante-de)  zabna  (tiempo/época)  mesakhef 
(derribando/volcando/arruinando) hwa (era/estaba) .

Traducción con arameo: Pero solo esto sham‘in hwaw (estaban oyendo/oían): que d-haw (aquel/el 
que)  d-men  qadim  (desde  antes/anteriormente)  radap  hwa  lan  (nos  perseguía  /  nos  estaba 
persiguiendo), ahora, he aquí, mesabbar (proclama/anuncia) la haymanutha (fe/confianza/fidelidad), 
hay  d-men  qdam  zabna  (aquella  que  desde  tiempo  anterior/antes)  mesakhef  hwa  (estaba 
derribando/volcando/arruinando) .

Traducción limpia: Pero solo esto estaban oyendo: que aquel que antes nos perseguía, ahora, he 
aquí, proclama la fe que antes estaba derribando.

Versículo 1:24

Arameo (Peshitta):     ܀ ܠܐܠܗܐ ܒܝ ܗܘܘ ܘܡܫܒܚܝܢ

Transliteración: u-mshabbḥin hwaw bi l-’alaha.

Traducción: u- (y) mshabbḥin (glorificando/alabando) hwaw (estaban/eran) bi (en mí/por mí/a causa 
de mí) l-’alaha (a Alaha) .

Traducción con arameo: Y estaban mshabbḥin (glorificando/alabando) a Alaha (Dios), bi (por mí/a 
causa de mí).

Traducción limpia: Y glorificaban a Alaha (Dios) por mí.



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܛܛܘܣ ܥܡܝ ܘܕܒܪܬ ܒܪܢܒܐ ܥܡ ܠܐܘܪܫܠܡ ܣܠܩܬ ܫܢܝܢ ܐܪܒܥܣܪܐ ܒܬܪ ܡܢ ܕܝܢ ܬܘܒ

Transliteración: tub dyn men batar arba‘sra shnin selqt l-Urishlem ‘am Barnaba w-dbart ‘ammi l-
Ttus ܀

Traducción:  tub  (de  nuevo/otra  vez/además)  dyn  (pero/pues/y)  men  (de/desde)  batar  (después 
de/tras) arba‘sra (catorce) shnin (años) selqt (subí/ascendí) l-Urishlem (a Urishlem/Jerusalén) ‘am 
(con/junto a) Barnaba (Barnaba/Bernabé) w-dbart (y llevé/tomé/conduje) ‘ammi (conmigo) l-Ttus 
(a Ttus/Tito) ܀

Traducción con arameo: De nuevo, pues/pero, después de catorce años, subí/ascendí a Urishlem 
(Jerusalén) con Barnaba (Bernabé), y llevé/tomé conmigo a Ttus (Tito).

Traducción limpia: De nuevo, pues, después de catorce años, subí a Jerusalén con Bernabé y llevé 
conmigo a Tito.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):            ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܠܐܝܠܝܢ ܘܚܘܝܬܗ ܒܥܡܡܐ ܐܢܐ ܕܡܟܪܙ ܣܒܪܬܐ ܠܗܘܢ ܘܓܠܝܬ ܒܓܠܝܢܐ ܕܝܢ  ܣܠܩܬ
܀            ܐܢܐ ܪܗܛ ܐܘ ܪܗܛܬ ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܡ ܘܠܗܘܢ ܒܝܢܝ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܕܡ ܗܘܘ

Transliteración: selqet dyn b-gelyana w-gelyt l-hwon sabrta d-makhrez ana b-‘amme w-ḥawytah l-
aylyn d-mestabryn hwaw d-mdem itayhon baynay w-lhwon dam sryqayt rheṭet aw raheṭ ana ܀

Traducción: selqet (subí/ascendí) dyn (pero/ahora bien) b-gelyana (por/en revelación/manifestación) 
w-gelyt (y revelé/manifesté) l-hwon (a ellos/para ellos) sabrta (buena noticia/evangelio/mensaje) d-
makhrez  (que  proclamo/predico)  ana  (yo)  b-‘amme (entre  las  naciones/los  pueblos/gentiles)  w-
ḥawytah (y la mostré/la expuse/la presenté) l-aylyn (a aquellos/a quienes) d-mestabryn (que eran 
considerados/tenidos) hwaw (eran/estaban) d-mdem (que algo/alguna cosa) itayhon (son/eran ellos) 
baynay  (entre  mí)  w-lhwon  (y  ellos/con  ellos)  dam  (no  sea  que/para  que  no)  sryqayt  (en 
vano/vanamente) rheṭet (corrí/he corrido) aw (o) raheṭ (corro/estoy corriendo) ana (yo) ܀

Traducción  con  arameo:  Subí  pero/ahora  bien  por/en  gelyana  (revelación/manifestación),  y 
revelé/manifesté a ellos la sabrta (buena noticia/evangelio/mensaje) que proclamo/predico entre las 
‘amme (naciones/pueblos/gentiles);  y  la  mostré/expuse/presenté  a  aquellos  que mestabryn (eran 
considerados/tenidos)  que eran algo,  entre  mí  y  ellos  (en privado),  no sea  que/para  que no en 
vano/vanamente corrí/he corrido, o corro/estoy corriendo yo.

Traducción limpia: Pero subí por revelación y les manifesté la buena noticia que proclamo entre las 
naciones/gentiles; y la presenté en privado a los que eran tenidos por algo, para que no resulte que 
corrí/he corrido en vano, o que corro/estoy corriendo en vano.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܢܓܙܘܪ ܠܐܐܬܐܢܣ ܗܘܐ ܕܐܪܡܝܐ ܕܥܡܝ ܛܛܘܣ ܐܦ

Transliteración: Af Titus d‘ammi d'armaya hawa la etanes d-negzur



Traducción:  Af (aun/también)  Titus  (Tito)  d‘ammi (que-conmigo/que estaba conmigo) d'armaya 
(arameo/gentil)  hawa  (era/estaba)  la  (no)  etanes  (fue  obligado/forzado)  d-negzur  (a 
circuncidarse/que se circuncidara)

Traducción con arameo: Aun Titus (Tito), d‘ammi (que estaba conmigo), d'armaya hawa (que era 
arameo/gentil), la etanes (no fue obligado/forzado) d-negzur (a circuncidarse/que se circuncidara).

Traducción  limpia:  Aun  Tito,  que  estaba  conmigo  y  era  arameo/gentil,  no  fue  obligado  a 
circuncidarse.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta): ܐܝܟܢܐ              ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܠܢ ܕܐܝܬ ܚܐܪܘܬܐ ܕܢܓܫܘܢ ܥܠܝܢ ܕܥܠܘ ܕܓܠܐ ܐܚܐ ܕܝܢ  ܡܛܠ
܀  ܕܢܫܥܒܕܘܢܢ

Transliteración:  Mettul  deyn  ahe  dagle  d-‘alu  ‘alayn  d-negshun  khirutha  d'ith  lan  b-Yeshu‘ 
Meshikha aykanna d-nesh‘abdunan

Traducción: Mettul (a causa de/por motivo de/porque) deyn (pero/sin embargo) ahe (hermanos) 
dagle  (falsos/mentirosos)  d-‘alu  (que  entraron/se  introdujeron)  ‘alayn  (sobre  nosotros/contra 
nosotros) d-negshun (para sondear/explorar/examinar) khirutha (libertad) d'ith (que hay/que existe) 
lan (para nosotros/a nosotros) b-Yeshu‘ (en Yeshu‘ (Jesús)) Meshikha (Meshikha (Mesías/Cristo)) 
aykanna (de modo que/para que) d-nesh‘abdunan (nos sometan/nos subyuguen/nos hagan siervos)

Traducción con arameo: Pero, a causa de los ahe dagle (hermanos falsos/mentirosos) que d-‘alu 
‘alayn (entraron/se introdujeron contra nosotros),  para d-negshun (sondear/explorar/examinar) la 
khirutha (libertad) d'ith lan (que hay para nosotros/que tenemos) b-Yeshu‘ Meshikha (en Yeshu‘ 
Meshikha  (Jesús  el  Mesías/Cristo)),  aykanna  (de  modo  que/para  que)  d-nesh‘abdunan  (nos 
sometan/nos subyuguen/nos hagan siervos).

Traducción limpia: Pero, a causa de los falsos hermanos que entraron contra nosotros para examinar 
la libertad que tenemos en Jesús el Mesías, a fin de someternos.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):           ܀ ܠܘܬܟܘܢ ܢܩܘܐ ܕܣܒܪܬܐ ܕܫܪܪܗ ܠܫܘܥܒܕܗܘܢ ܐܬܪܡܝܢ ܫܥܐ ܠܐܡܠܐ ܐܦ

Transliteración: ap la mle sha‘a etrmayn l-shu‘bdhon d-shrarah d-sabarta nqawwe lwatkun

Traducción: ap (también/aun/incluso) la (no) mle (lleno/completo/cumplido) sha‘a (hora/tiempo) 
etrmayn (nos pusimos/nos arrojamos/fuimos puestos) l-shu‘bdhon (a/para la sujeción/servidumbre 
de  ellos)  d-shrarah  (de  su  verdad/de  la  verdad  de  ella/la  verdad)  d-sabarta  (de  la  Buena 
Noticia/mensaje/evangelio)  nqawwe  (permanezca/pueda  permanecer/continúe)  lwatkun  (con 
vosotros/a vosotros/junto a vosotros)

Traducción  con  arameo:  Ni  siquiera  por  una  hora  completa  etrmayn  (nos  pusimos/nos 
arrojamos/fuimos  puestos)  a  la  sujeción/servidumbre  de  ellos,  para  que  la  verdad de  la  Buena 
Noticia nqawwe (permanezca/pueda permanecer/continúe) con vosotros.

Traducción limpia: Ni siquiera por una hora completa nos pusimos bajo su sujeción, para que la 
verdad de la Buena Noticia permanezca con vosotros.



Versículo 2:6

Arameo (Peshitta): ܒܐܦܝ               ܓܝܪ ܐܠܗܐ ܠܝ ܒܛܝܠ ܠܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܝܢ ܡܢ ܡܕܡ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܕܝܢ  ܗܢܘܢ
܀           ܠܝ ܐܘܣܦܘ ܠܐ ܡܕܡ ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܢܣܒ ܠܐ ܒܢܝܢܫܐ

Transliteración: hanun den d-mestabrin d-'itayhon medem man den 'itayhon la batil li Alaha gir b-
apay bnay-nasha la naseb hanun den halayn medem la awsefu li

Traducción:  hanun  (ellos/esos/aquellos)  den  (pero/en  cuanto  a)  d-mestabrin  (que  son 
considerados/supuestos/tenidos por) d-'itayhon (que son/existen/están) medem (algo/alguna cosa) 
man (quien/el que/lo que) den (pero/pues) 'itayhon (son/existen/están) la (no) batil (sin cuidado/no 
preocupante/no importante; no cuenta) li (para mí/a mí) Alaha (Alaha (Dios)) gir (porque/pues) b-
apay (en/por los rostros/faces/apariencias de) bnay-nasha (hijos de hombre/seres humanos) la (no) 
naseb  (toma/acepta/recibe)  hanun  (ellos/esos)  den  (pero)  halayn  (estos/estos  mismos)  medem 
(algo/alguna cosa; con negación: nada) la (no) awsefu (añadieron/agregaron/sumaron) li (a mí/para 
mí)

Traducción con arameo: En cuanto a aquellos que son considerados/supuestos como “algo”, lo que 
son  no  batil  (no  cuenta/no  importa/no  preocupa)  para  mí;  porque  Alaha  (Dios)  no  naseb 
(toma/acepta/recibe)  b-apay  (por  los  rostros/apariencias)  de  bnay-nasha  (seres  humanos);  pero 
aquellos, estos mismos, no awsefu (añadieron/agregaron) nada a mí.

Traducción limpia: En cuanto a los que son tenidos por algo, lo que son no me importa; porque 
Alaha (Dios) no toma en cuenta el rostro de los seres humanos; pero esos mismos no me añadieron 
nada.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܟEܐܦܐ           ܕܐܬܗܝܡEܢ ܐܝEܟ ܕܥEܘܪܠܘܬܐ ܣܒܪܬܐ ܕܐܬܗܝܡܢܬ ܓܝܪ ܚܙܘ ܐܚܪܢܝܐܝܬ  ܐܠܐ
܀  ܒܓܙܘܪܬܐ

Transliteración:  ’ela  ’aḥranyā’it  ḥzaw  gir  d-’ethhaymnet  sbartha  d-‘urlutha  ’ayk  d-’ethhayman 
Kepha b-gzurtha

Traducción: ’ela (sino/pero) ’aḥranyā’it (al contrario/de otro modo) ḥzaw (vieron) gir (pues/porque) 
d-’ethhaymnet  (que  se  me  confió/fui  encargado  con)  sbartha  (buena  nueva/evangelio/mensaje) 
d-‘urlutha  (de  la  incircuncisión)  ’ayk  (como/así  como)  d-’ethhayman  (que  se  le  confió/fue 
encargado) Kepha (Pedro/Piedra) b-gzurtha (en/con la circuncisión)

Traducción  con  arameo:  Sino/pero,  al  contrario,  vieron,  pues,  que  se  me  había  d-’ethhaymnet 
(confiado/encargado) la sbartha (buena nueva/evangelio/mensaje) de la ‘urlutha (incircuncisión), 
como se le había d-’ethhayman (confiado/encargado) a Kepha (Pedro/Piedra) b-gzurtha (en/con la 
circuncisión).

Traducción limpia: Sino que, al contrario, vieron, pues, que se me había confiado la buena nueva de 
la incircuncisión, así como a Pedro se le había confiado en la circuncisión.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܥܡܡܐ ܒܫܠܝܚܘܬܐ ܠܝ ܐܦ ܚܦܛ ܕܓܙܘܪܬܐ ܒܫܠܝܚܘܬܐ ܠܟܐܦܐ ܕܚܦܛ ܓܝܪ ܗܘ

Transliteración: haw gir d-HfaT l-Kepha b-shliHuta d-gzurta HfaT ’ap li b-shliHuta d-‘amme



Traducción:  haw  (él/aquel)  gir  (pues/porque)  d-HfaT  (que  impulsó/exhortó/alentó)  l-Kepha  (a 
Kepha (Pedro/Piedra)) b-shliHuta (en/para la misión/apostolado) d-gzurta (de la circuncisión) HfaT 
(impulsó/exhortó/alentó)  ’ap  (también)  li  (a  mí/me)  b-shliHuta  (en/para  la  misión/apostolado) 
d-‘amme (de las naciones/gentes; gentiles)

Traducción con arameo: Pues aquel que HfaT (impulsó/exhortó/alentó) a Kepha (Pedro/Piedra) en 
la shliHuta (misión/apostolado) de la gzurta (circuncisión), HfaT (impulsó/exhortó/alentó) también 
a mí en la shliHuta (misión/apostolado) de las ‘amme (naciones/gentes; gentiles).

Traducción limpia: Pues aquel que impulsó a Kepha en la misión de la circuncisión, también me 
impulsó en la misión de las naciones.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):            ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܕܡܣܬܒܪܝܢ ܗܢܘܢ ܘܝܘܚܢܢ ܘܟܐܦܐ ܝܥܩܘܒ ܠܝ ܕܐܬܝܗܒܬ ܛܝܒܘܬܐ ܝܕܥܘ  ܘܟܕ
܀           ܒܓܙܘܪܬܐ ܘܗܢܘܢ ܒܥܡܡܐ ܕܚܢܢ ܘܠܒܪܢܒܐ ܠܝ ܝܗܒܘ ܕܫܘܬܦܘܬܐ ܝܡܝܢܐ ܥܡܘܕܐ

Transliteración: w-kad yda‘u Taybuta d-'etyahbat li Ya‘qub w-Kefa w-Yohannan henun d-mestabrin 
hwo d-'itayhon ‘amude yamina d-shutafuta yahbu li w-lBarnaba d-Hnan b-‘amme w-henun b-gzurta

Traducción:  w-kad  (y  cuando/cuando)  yda‘u  (supieron/conocieron/reconocieron)  Taybuta 
(gracia/favor/bondad)  d-'etyahbat  (que  fue  dada)  li  (a  mí)  Ya‘qub  (Ya‘qub/Santiago)  w-Kefa 
(Kefa/Cefas)  w-Yohannan  (Yohannan/Juan)  henun  (ellos/aquellos)  d-mestabrin 
(considerados/tenidos/reputados) hwo (eran) d-'itayhon (que ellos eran) ‘amude (pilares/columnas) 
yamina (derecha/mano derecha) d-shutafuta (de comunión/compañerismo/participación/asociación) 
yahbu (dieron/concedieron) li  (a  mí) w-lBarnaba (y a Barnaba/Bernabé) d-Hnan (que nosotros) 
b-‘amme  (en/entre  las  naciones/pueblos/gentiles)  w-henun  (y  ellos)  b-gzurta  (en/entre  la 
circuncisión/los circuncidados)

Traducción con arameo: Y cuando supieron/reconocieron la Taybuta (gracia/favor/bondad) que me 
fue dada, Ya‘qub (Santiago), Kefa (Cefas) y Yohannan (Juan), ellos que eran considerados/tenidos 
por  ‘amude  (pilares/columnas),  dieron  a  mí  y  a  Barnaba  (Bernabé)  la  yamina  (derecha/mano 
derecha) de shutafuta (comunión/compañerismo/participación): que nosotros estuviéramos entre las 
‘amme (naciones/pueblos/gentiles), y ellos entre la gzurta (circuncisión/los circuncidados).

Traducción limpia: Y cuando reconocieron el favor que me fue dado, Santiago, Cefas y Juan —los 
que eran considerados columnas— nos dieron a mí y a Bernabé la mano derecha de comunión: que 
nosotros estuviéramos entre las naciones, y ellos entre la circuncisión.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܥܒܕܝܗ ܗܕܐ ܕܗܝ ܠܝ ܘܐܬܒܛܠ ܚܢܢ ܥܗܕܝܢ ܗܘܝܢ ܕܠܡܣܟܢܐ ܒܠܚܘܕ

Transliteración: b-lHud d-lmeskna hawyin ‘ahdin Hnan w-'etbaTal li d-hay hda a‘bdiyh

Traducción:  b-lHud  (solamente/solo)  d-lmeskna  (a/para  los  pobres/necesitados)  hawyin 
(fuésemos/estuviésemos) ‘ahdin (recordando/teniendo presente/teniendo en mente) Hnan (nosotros) 
w-'etbaTal (y me afané/me apliqué/me empeñé/tuve cuidado) li (yo/a mí/para mí) d-hay (que eso 
mismo/que ella misma) hda (esta) a‘bdiyh (la haga/la hiciera/la haría)



Traducción  con  arameo:  Solo/solamente:  que  a  los  meskna  (pobres/necesitados) 
estuviésemos/fuésemos  recordando/teniendo  presente  nosotros;  y  yo  me  afané/me  apliqué/me 
empeñé/tuve cuidado en que eso mismo, esto, lo hiciera/la hiciera.

Traducción limpia: Solo que estuviésemos recordando a los pobres; y yo me empeñé en hacer esto 
mismo.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܗ ܗܘܘ ܕܡܬܬܩܠܝܢ ܡܛܠ ܐܟܣܬܗ ܒܐܦܘܗܝ ܠܐܢܛܝܘܟܝ ܟܐܦܐ ܕܝܢ ܐܬܐ ܟܕ

Transliteración: kad 'eta den kefa l-antiyokhi b-aphuhi 'aksateh metul d-mettqalyin haww beh

Traducción: kad (cuando) 'eta (vino/llegó) den (pero/mas) kefa (Kefa/Cefas/Pedro) l-antiyokhi (a 
Antioquia)  b-aphuhi  (en-su-rostro/cara  /  ante-su-rostro)  'aksateh  (lo-reprendí/lo-amonesté)  metul 
(por-causa-de/porque)  d-mettqalyin  (que-estaban-tropezando/que-eran-hechos-tropezar)  haww 
(estaban/eran) beh (en-él/por-él)

Traducción con arameo: Pero cuando vino Kefa a Antioquía, b-aphuhi (ante su rostro/cara) 'aksateh 
(lo  reprendí/amonesté),  metul  d-mettqalyin  haww  beh  (porque  estaban  tropezando/eran  hechos 
tropezar por él).

Traducción limpia:  Pero cuando vino Cefas  a  Antioquía,  lo  reprendí  a  la  cara,  porque estaban 
tropezando por causa de él.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):                ܢܦܫܗ ܗܘܐ ܢܓܕ ܕܝܢ ܐܬܘ ܟܕ ܗܘܐ ܐܟܠ ܥܡܡܐ ܥܡ ܝܥܩܘܒ ܠܘܬ ܡܢ ܐܢܫܐ ܢܐܬܘܢ  ܕܥܕܠܐ
܀         ܓܙܘܪܬܐ ܕܡܢ ܗܢܘܢ ܡܢ ܗܘܐ ܕܕܚܠ ܡܛܠ ܘܦܪܫ

Transliteración: d-‘adla na'tun 'nashe men luth ya‘qub ‘am ‘amme akhel hawa kad 'etaw den negad 
hawa nafsheh w-parash metul d-dekhel hawa men hanun d-men gzurta

Traducción:  d-‘adla  (porque-antes-de-que  /  antes-de-que)  na'tun  (vinieran/llegaran)  'nashe 
(personas/hombres)  men  (de/desde)  luth  (junto-a/de-junto-a/de-parte-de)  ya‘qub  (Ya‘qub/Jacob) 
‘am (con) ‘amme (naciones/pueblos/gentiles) akhel (comiendo/comía) hawa (era/estaba / auxiliar-
de-pasado) kad (cuando) 'etaw (vinieron/llegaron) den (pero/entonces) negad (retiró/arrastró-hacia-
atrás / se-retrajo) hawa (era/estaba / auxiliar-de-pasado) nafsheh (su-alma/sí-mismo) w-parash (y-
se-separó/y-se-apartó) metul (por-causa-de/porque) d-dekhel (que-temía/temiendo) hawa (era/estaba 
/  auxiliar-de-pasado)  men  (de/a)  hanun  (aquellos)  d-men  (que-de/de-los-de)  gzurta 
(circuncisión/corte)

Traducción con arameo: Porque d-‘adla (antes de que) na'tun (vinieran) unas 'nashe (personas) men 
luth ya‘qub (de junto a/de parte  de  Jacob),  ‘am ‘amme (con las  naciones/pueblos)  akhel  hawa 
(comía/estaba comiendo); pero cuando 'etaw (vinieron), negad hawa nafsheh (se retiró/se retrajo a sí 
mismo) y w-parash (se separó/se apartó),  metul  d-dekhel  hawa (porque temía),  a  hanun d-men 
gzurta (aquellos de la circuncisión).

Traducción limpia: Porque antes de que vinieran unas personas de parte de Jacob, él comía con las  
naciones;  pero  cuando  vinieron,  se  retiró  a  sí  mismo  y  se  separó,  porque  temía  a  los  de  la  
circuncisión.



Versículo 2:13

Arameo (Peshitta):             ܠܡܣܒ ܗܘܐ ܐܬܕܒܝܫܪ ܒܪܢܒܐ ܕܐܦ ܗܟܢܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܫܪܟܐ ܐܦ ܠܗܕܐ ܥܡܗ ܗܘܘ  ܘܐܬܪܡܝܘ
܀  ܒܐܦܝܗܘܢ

Transliteración: w-’etramiyu hwaw ‘ammeh l-hade ’ap sharka d-yehudaye hakana d-’ap barnaba 
’etdbar hwa l-mesab b-’payhon

Traducción: w-’etramiyu (y-fueron arrojados/echados; se arrojaron) hwaw (fueron/eran; auxiliar-de-
pasado) ‘ammeh (con-él) l-hade (a-esto/en-esto) ’ap (también/incluso) sharka (resto/lo-restante) d-
yehudaye (de-los-judíos/judeanos) hakana (así/de-este-modo) d-’ap (de-modo-que también/incluso) 
barnaba  (Barnaba/Bernabé)  ’etdbar  (fue  llevado/guiado/conducido)  hwa  (fue/era;  auxiliar-de-
pasado)  l-mesab  (a  tomar/aceptar/recibir)  b-’payhon  (en-sus-rostros/sus-personas  [con  l-mesab: 
tomar/aceptar sus rostros/personas; hacer acepción de sus personas])

Traducción con arameo: Y también el resto de los judíos/judeanos fueron arrojados/echados con él 
en  esto,  de  tal  modo  que  incluso  Barnaba  (Bernabé)  fue  llevado/guiado  a  l-mesab  b-’payhon 
(tomar/aceptar sus rostros/personas; hacer acepción de sus personas).

Traducción limpia: Y también el resto de los judíos fueron echados con él en esto, de tal modo que 
incluso Bernabé fue llevado a hacer acepción de sus personas.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):             ܐܢܬ ܐܢ ܟܠܗܘܢ ܠܥܝܢ ܠܟܐܦܐ ܐܡܪܬ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܫܪܪܗ ܬܪܝܨܐܝܬ ܐܙܠܝܢ ܕܠܐ ܚܙܝܬ  ܘܟܕ
܀              ܢܚܘܢ ܕܝܗܘܕܐܝܬ ܠܥܡܡܐ ܐܢܬ ܐܠܨ ܐܝܟܢܐ ܝܗܘܕܐܝܬ ܘܠܐ ܐܢܬ ܚܝܐ ܐܪܡܐܝܬ ܐܢܬ ܕܝܗܘܕܝܐ

Transliteración:  w-kad  ḥzayt  d-la  ’azlin  triṣa’it  b-shrarreh  d-’ewangeliyon  ’emret  l-ke’fa  l-‘ayn 
kulhon ’en ’ant d-yehudaya ’ant ’arma’it ḥaye ’ant w-la yehuda’it ’aykana ’aleṣ ’ant l-‘amme d-
yehuda’it neḥun

Traducción:  w-kad  (y-cuando)  ḥzayt  (vi)  d-la  (que-no)  ’azlin  (van/caminan/andan)  triṣa’it 
(rectamente/de-manera-recta)  b-shrarreh  (en-la-verdad-de-él/en-su-verdad)  d-’ewangeliyon  (del-
evangelio/buena-noticia)  ’emret  (dije)  l-ke’fa  (a-Kefa/Pedro)  l-‘ayn  (a-los-ojos-de/delante-de/en-
presencia-de) kulhon (todos-ellos) ’en (si) ’ant (tú) d-yehudaya (que-judío/judeano/que-eres-judío) 
’ant (tú) ’arma’it (arameamente/a-la-manera-aramea) ḥaye (vives/estás-viviendo) ’ant (tú) w-la (y-
no) yehuda’it (judaicamente/a-la-manera-judía) ’aykana (cómo) ’aleṣ (constriñes/apremias/obligas) 
’ant  (tú)  l-‘amme  (a-los-pueblos/a-las-naciones)  d-yehuda’it  (que-judaicamente/que-a-la-manera-
judía) neḥun (vivan/han-de-vivir)

Traducción con arameo: Y cuando vi que no caminaban rectamente en la verdad del ’ewangeliyon 
(evangelio), dije a Kefa (Pedro) delante de todos: Si tú, que eres yehudaya (judío/judeano), vives 
’arma’it (arameamente/a la manera aramea) y no yehuda’it (judaicamente/a la manera judía), ¿cómo 
’aleṣ (constriñes/apremias/obligas) a las ‘amme (pueblos/naciones) a que neḥun (vivan/han de vivir) 
yehuda’it (judaicamente/a la manera judía)?

Traducción limpia: Y cuando vi que no caminaban rectamente en la verdad del evangelio, dije a 
Kefa delante de todos: Si tú, que eres judío, vives a la manera aramea y no a la manera judía, ¿cómo 
obligas a las naciones a vivir a la manera judía?

Versículo 2:13



Arameo (Peshitta):             ܠܡܣܒ ܗܘܐ ܐܬܕܒܝܫܪ ܒܪܢܒܐ ܕܐܦ ܗܟܢܐ ܕܝܗܘܕܝܐ ܫܪܟܐ ܐܦ ܠܗܕܐ ܥܡܗ ܗܘܘ  ܘܐܬܪܡܝܘ
܀  ܒܐܦܝܗܘܢ

Transliteración:  w’etramyu  haww  ‘ammeh  l-hada  af  sharka  d-yehudaye  hakana  d-af  barnaba 
etdebishar hawa l-mesab b-appehon

Traducción:  w’etramyu  (y  fueron  arrojados/arrastrados/se  dejaron  llevar)  haww  (eran/fueron) 
‘ammeh (con él) l-hada (a esto/en esto) af (también/aun) sharka (el resto/los demás) d-yehudaye (de 
los  judíos/judeanos)  hakana (así/de  esta  manera)  d-af  (de  modo que  también/que  aun)  barnaba 
(Barnaba/Bernabé) etdebishar (fue llevado/fue conducido/fue arrastrado) hawa (era/fue) l-mesab (a 
tomar/recibir/aceptar) b-appehon (sus rostros/personas; a hacer acepción de sus personas)

Traducción con arameo: Y también los demás judíos/judeanos se dejaron llevar con él en esto, de 
modo que aun barnaba (Bernabé) etdebishar (fue llevado/fue arrastrado) a tomar/aceptar b-appehon 
(sus rostros/personas; a hacer acepción de sus personas).

Traducción limpia:  Y también los demás judíos se dejaron llevar con él  en esto,  de modo que 
incluso Bernabé fue llevado a hacer acepción de sus personas.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta):             ܐܢܬ ܐܢ ܟܠܗܘܢ ܠܥܝܢ ܠܟܐܦܐ ܐܡܪܬ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ ܒܫܪܪܗ ܬܪܝܨܐܝܬ ܐܙܠܝܢ ܕܠܐ ܚܙܝܬ  ܘܟܕ
܀              ܢܚܘܢ ܕܝܗܘܕܐܝܬ ܠܥܡܡܐ ܐܢܬ ܐܠܨ ܐܝܟܢܐ ܝܗܘܕܐܝܬ ܘܠܐ ܐܢܬ ܚܝܐ ܐܪܡܐܝܬ ܐܢܬ ܕܝܗܘܕܝܐ

Transliteración: w-kad khzayt d-la azlin tritsait b-shrarēh d-ewangeliyon emret l-kefa l-‘ayn kulhon 
en ant d-yehudaya ant aramait khaye ant w-la yehudait aykana alets ant l-‘amme d-yehudait nekhun

Traducción:  w-kad  (y  cuando)  khzayt  (vi)  d-la  (que  no)  azlin  (iban/caminaban)  tritsait 
(rectamente/derechamente)  b-shrarēh  (en  la  verdad  de  él/en  su  verdad)  d-ewangeliyon  (del 
evangelio)  emret  (dije)  l-kefa  (a  Kefa/Cefas)  l-‘ayn  (ante  los  ojos  de/a  la  vista  de)  kulhon 
(todos/todos  ellos)  en  (si)  ant  (tú)  d-yehudaya  (que  eres  judío/judeano)  ant  (tú  eres)  aramait 
(arameamente/a la manera aramea; como gentil) khaye (vives/estás viviendo) ant (tú) w-la (y no) 
yehudait (judíamente/a la manera judía) aykana (cómo) alets (constriñes/compeles/apremias) ant 
(tú) l-‘amme (a los pueblos/a las naciones; a los gentiles) d-yehudait (que judíamente/a la manera 
judía) nekhun (vivan/que vivan)

Traducción con arameo: Y cuando vi que no caminaban/iban rectamente en la verdad del evangelio, 
dije a Kefa/Cefas ante los ojos de (l-‘ayn) todos: Si tú, que eres judío/judeano, khaye (vives/estás 
viviendo) aramait (arameamente/a la manera aramea; como gentil) y no yehudait (judíamente/a la 
manera judía), ¿cómo alets (constriñes/compeles/apremias) a los ‘amme (pueblos/naciones/gentiles) 
a que yehudait (judíamente/a la manera judía) nekhun (vivan/que vivan)?

Traducción limpia: Y cuando vi que no caminaban rectamente en la verdad del evangelio, dije a 
Kefa  a  la  vista  de  todos:  Si  tú,  que  eres  judío,  vives  arameamente  y  no  judíamente,  ¿cómo 
constriñes a los pueblos a que vivan judíamente?

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܛܝܐ ܥܡܡܐ ܡܢ ܗܘܝܢ ܘܠܐ ܚܢܢ ܝܗܘܕܝܐ ܟܝܢܢ ܕܡܢ ܓܝܪ ܚܢܢ ܐܢ

Transliteración: en hnan gir d-men kyanan yehudaye hnan w-la hwayn men ‘amme hhataye ܀



Traducción: en (si) hnan (nosotros) gir (pues/porque) d-men (que de/desde/por) kyanan (nuestra 
naturaleza)  yehudaye  (judíos)  hnan  (nosotros/somos)  w-la  (y  no)  hwayn  (hemos 
sido/fuimos/llegamos  a  ser)  men  (de/desde/entre)  ‘amme  (pueblos/naciones/gentiles)  hhataye 
(pecadores) ܀

Traducción con arameo: Si nosotros, pues, que por nuestra kyanan (naturaleza) somos yehudaye 
(judíos), y no hemos sido de/entre los ‘amme hhataye (pueblos/naciones/gentiles pecadores).

Traducción limpia: Si nosotros, pues, que por nuestra naturaleza somos judíos, y no hemos sido de 
entre los pueblos/naciones pecadores.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta): ܡܫܝܚܐ              ܕܝܫܘܥ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܠܐ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܒܪܢܫܐ ܡܙܕܕܩ ܕܠܐ ܚܢܢ ܕܝܕܥܝܢ  ܡܛܠ
ܥܒܕܐ                 ܕܡܢ ܡܛܠ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܘܠܐ ܢܙܕܕܩ ܕܡܫܝܚܐ ܗܝܡܢܘܬܗ ܕܡܢ ܗܝܡܢܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܒܗ ܚܢܢ  ܐܦ

܀      ܒܣܪ ܟܠ ܡܙܕܕܩ ܠܐ ܕܢܡܘܣܐ

Transliteración: metul d-yad‘in hnan d-la mzdadaq bar-nasha men ‘bade d-namusa ela b-haymanuta 
d-Yeshu‘ Mshiha ap hnan beh b-Yeshu‘ Mshiha haymennan d-men haymanuteh d-Mshiha nzdadaq 
w-la men ‘bade d-namusa metul d-men ‘bade d-namusa la mzdadaq kol basar ܀

Traducción:  metul  (porque/a causa de)  d-yad‘in (que sabemos/conocemos)  hnan (nosotros)  d-la 
(que no) mzdadaq (es justificado/es declarado justo/queda declarado justo) bar-nasha (hombre/ser 
humano)  men  (por/de)  ‘bade  (obras/hechos)  d-namusa  (de  la  ley)  ela  (sino/sino  más  bien)  b-
haymanuta (por fe/fidelidad) d-Yeshu‘ (de Yeshu‘/Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido) ap (también/aun) 
hnan  (nosotros)  beh  (en  él)  b-Yeshu‘  (en  Yeshu‘/Jesús)  Mshiha  (Mesías/Ungido)  haymennan 
(hemos  creído/creímos)  d-men  (para  que  por/de)  haymanuteh  (su  fe/fidelidad)  d-Mshiha  (del 
Mesías/Ungido) nzdadaq (seamos justificados/seamos declarados justos) w-la (y no) men (por/de) 
‘bade (obras/hechos) d-namusa (de la ley) metul (porque/a causa de) d-men (que por/de) ‘bade 
(obras/hechos)  d-namusa  (de  la  ley)  la  (no)  mzdadaq  (es  justificado/es  declarado  justo/queda 
declarado justo) kol (todo/cada) basar (carne/ser humano) ܀

Traducción  con  arameo:  metul  (porque/a  causa  de)  que  d-yad‘in  (sabemos/conocemos)  hnan 
(nosotros):  no  mzdadaq  (es  justificado/es  declarado  justo/queda  declarado  justo)  el  bar-nasha 
(hombre/ser  humano)  por/de  ‘bade  (obras/hechos)  de  la  namusa  (ley),  sino  por  la  haymanuta 
(fe/fidelidad)  de  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Ungido).  También  nosotros,  en  él,  en  Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), haymennan (hemos creído/creímos), para que por su haymanuteh 
(fe/fidelidad),  la  del  Mshiha  (Mesías/Ungido),  nzdadaq  (seamos  justificados/seamos  declarados 
justos),  y no por obras de la ley; porque por obras de la ley no mzdadaq (es justificada/queda 
declarada justa) ninguna kol basar (carne/ser humano).

Traducción limpia: Porque sabemos que el ser humano no es justificado por las obras de la ley, sino 
por la fe/fidelidad de Jesús el Mesías; también nosotros hemos creído en él, en Jesús el Mesías, para 
que seamos justificados por la fe/fidelidad del Mesías y no por las obras de la ley; porque por las 
obras de la ley ninguna carne (ningún ser humano) es justificada.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta): ܡܫܝܚܐ                ܝܫܘܥ ܡܕܝܢ ܚܛܝܐ ܚܢܢ ܐܦ ܠܢ ܐܫܬܟܚܢ ܒܡܫܝܚܐ ܕܢܙܕܕܩ ܚܢܢ ܒܥܝܢ ܟܕ ܕܝܢ  ܐܢ
܀     ܚܣ ܕܚܛܝܬܐ ܗܘ ܡܫܡܫܢܐ



Transliteración: an den kad ba‘yin khnan dnezddaq bmshikha eshtakhan lan af khnan khataye mden 
yeshu‘ mshikha mshamshana hu dkhtitha khas

Traducción: an (si)  den (pero/pues) kad (mientras/cuando) ba‘yin (buscamos/estamos buscando) 
khnan  (nosotros)  dnezddaq  (que  seamos  justificados/ser  justificados)  bmshikha  (en  Mshikha 
(Mesías/Cristo)) eshtakhan (fuimos hallados/hemos sido hallados) lan (a nosotros/para nosotros) af 
(también/aun)  khnan  (nosotros)  khataye  (pecadores)  mden  (entonces/por  tanto)  yeshu‘  (Jesús) 
mshikha (Mesías/Cristo) mshamshana (servidor/ministro) hu (es) dkhtitha (de pecado) khas (¡de 
ninguna manera!/¡lejos sea!)

Traducción con arameo: Pero si, mientras buscamos ser justificados en Mshikha (Mesías/Cristo), 
fuimos hallados también nosotros pecadores, entonces ¿Yeshua‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo) es 
servidor de pecado? ¡De ninguna manera!

Traducción  limpia:  Pero  si,  mientras  buscamos  ser  justificados  en  el  Mesías,  fuimos  hallados 
también nosotros pecadores, entonces ¿Jesús el Mesías es servidor de pecado? ¡De ninguna manera!

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):                ܀ ܐܢܐ ܦܘܩܕܢܐ ܥܠ ܕܥܒܪ ܢܦܫܝ ܥܠ ܚܘܝܬ ܐܢܐ ܒܢܐ ܠܗܝܢ ܬܘܒ ܕܣܬܪܬ ܠܐܝܠܝܢ ܐܢܓܝܪ

Transliteración: an gir laylin dsetret tub lehen bane ana khawit ‘al nafshi d‘abar ‘al puqdana ana

Traducción: an (si) gir (pues/porque) laylin (a aquellas cosas/lo que) dsetret (que destruí/derribé) 
tub (de nuevo/otra vez) lehen (a ellas/las) bane (edifico/construyo/estoy edificando) ana (yo) khawit 
(he mostrado/he manifestado/demostré) ‘al  (sobre/acerca de)  nafshi  (mi alma/mí mismo) d‘abar 
(que  soy  el  que  transgrede/que  transgredo)  ‘al  (contra/sobre)  puqdana 
(mandamiento/precepto/orden) ana (yo)

Traducción con arameo: Porque si edifico de nuevo aquellas cosas que destruí, he mostrado acerca 
de mí mismo que d‘abar (soy el que transgrede/transgredo) contra el mandamiento.

Traducción limpia: Porque si edifico de nuevo lo que destruí, he mostrado acerca de mí mismo que 
transgredo contra el mandamiento.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta):        ܀ ܐܚܐ ܕܠܐܠܗܐ ܡܝܬܬ ܠܢܡܘܣܐ ܒܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܐܢܐ

Transliteración: ana gir b-namusa l-namusa mitet d-l-Alaha ekhe

Traducción:  ana  (yo)  gir  (porque/pues/en  efecto)  b-namusa  (por/mediante/en  la  Ley)  l-namusa 
(a/para la Ley) mitet (morí) d-l-Alaha (para que/a fin de que para Alaha) ekhe (viva/viva yo)

Traducción  con  arameo:  Porque  yo,  por/mediante  la  Ley,  morí  a/para  la  Ley,  para  que  ekhe 
(viva/viva yo) para Alaha (Dios).

Traducción limpia: Porque yo, por medio de la Ley, morí a la Ley, para que viva para Alaha (Dios).

Versículo 2:20



Arameo (Peshitta):                 ܚܝ ܕܗܫܐ ܘܗܢܐ ܡܫܝܚܐ ܒܝ ܚܝ ܐܠܐ ܐܢܐ ܚܝ ܐܢܐ ܗܘܐ ܠܐ ܘܡܟܝܠ ܐܢܐ ܙܩܝܦ ܡܫܝܚܐ  ܘܥܡ
܀              ܚܠܦܝܢ ܢܦܫܗ ܘܝܗܒ ܕܐܚܒܢ ܗܘ ܐܢܐ ܚܝ ܕܐܠܗܐ ܕܒܪܗ ܗܘ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܒܒܣܪ ܐܢܐ

Transliteración: w-‘am mshiha zqif ana w-mekil la hawa ana khay ana ela khay bi mshiha w-hana 
d-hasha khay ana b-bsar b-haymanutha hu d-bar-eh d-Alaha khay ana hu d-akhban w-yehab nafsh-
eh khalpayn

Traducción: w-‘am (y con) mshiha (Mshiha: Mesías/Cristo) zqif (crucificado/estoy crucificado/he 
sido crucificado) ana (yo) w-mekil (y desde ahora/y de ahora en adelante) la (no) hawa (es/era) ana 
(yo)  khay  (vivo/estoy  vivo/viviendo)  ana  (yo)  ela  (sino/sino  que/pero)  khay  (vive/está 
vivo/viviendo) bi (en mí) mshiha (Mshiha: Mesías/Cristo) w-hana (y esto/esto mismo) d-hasha (que 
ahora/ahora) khay (vivo/estoy vivo/viviendo) ana (yo) b-bsar (en carne/en la carne) b-haymanutha 
(en fe/fidelidad/confianza) hu (él/eso/esa) d-bar-eh (de su hijo/del Hijo) d-Alaha (de Alaha) khay 
(vivo/estoy vivo/viviendo) ana (yo) hu (él/aquel) d-akhban (que nos amó) w-yehab (y dio/entregó) 
nafsh-eh  (su  alma/su  vida/sí  mismo)  khalpayn  (por  nosotros/en  favor  de  nosotros/en  lugar  de 
nosotros)

Traducción con arameo: Y con Mshiha (Mesías/Cristo) zqif (crucificado/estoy crucificado/he sido 
crucificado) yo; y desde ahora ya no soy yo quien khay (vive/está vivo/viviendo), sino que khay 
(vive/está  vivo/viviendo)  en  mí  Mshiha  (Mesías/Cristo).  Y  esto  que  ahora  khay  (vivo/estoy 
vivo/viviendo) yo en la carne, en haymanutha (fe/fidelidad/confianza), la del Hijo de Alaha (Dios), 
khay (vivo/estoy vivo/viviendo) yo; él, el que nos amó, y dio su nafsh-eh (alma/vida/sí mismo) 
khalpayn (por nosotros/en favor de nosotros/en lugar de nosotros).

Traducción limpia:  Estoy crucificado con el  Mesías;  y desde ahora ya no vivo yo, sino que el 
Mesías vive en mí. Y esto que ahora vivo en la carne, lo vivo en la fe/fidelidad del Hijo de Alaha  
(Dios), el que nos amó y dio su vida por nosotros.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܝܬ ܡܓܢ ܡܫܝܚܐ ܙܕܝܩܘܬܐ ܗܝ ܢܡܘܣܐ ܒܝܕ ܐܢܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܛܝܒܘܬܗ ܐܢܐ ܛܠܡ ܠܐ

Transliteración: la tlam ana taybuteh d'Alaha en geyr byad namusa hi zadiquta mshiha magan mayt

Traducción:  la  (no)  tlam  (agravio/rechazo/niego)  ana  (yo)  taybuteh  (su  bondad/favor/gracia) 
d'Alaha (de Alaha (Dios)) en (si) geyr (pues/porque/en verdad) byad (por medio de/en mano de) 
namusa (ley) hi (es) zadiquta (justicia/rectitud) mshiha (Mesías/Ungido/Cristo) magan (gratis/en 
vano/sin causa) mayt (murió)

Traducción con arameo: No tlam (agravio/rechazo/niego) la taybuta (bondad/favor/gracia) de Alaha 
(Dios);  pues  si  por  medio  del  namusa  (ley)  es  la  zadiquta  (justicia/rectitud),  mshiha 
(Mesías/Ungido/Cristo) murió magan (gratis/en vano/sin causa).

Traducción limpia: No rechazo la bondad de Alaha (Dios); pues si la justicia es por medio de la ley,  
el Mesías murió en vano.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):               ܥܝܢܝܟܘܢ ܩܕܡ ܗܘܐ ܨܝܪ ܕܡܨܪ ܗܘ ܐܝܟ ܕܗܐ ܒܟܘܢ ܚܣܡ ܡܢܘ ܓܠܛܝܐ ܪܥܝܢܐ ܚܣܝܪܝ  ܐܘ
܀     ܨܠܝܒ ܟܕ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

Transliteración: o khasire re‘yana galtaya manu khasam bekhon d'ha ayk hu d'mtsar tsir hwa qdam 
‘aynaykhon yeshua mshiha kad tslib

Traducción: o (oh) khasire (faltos/deficientes) re‘yana (de mente/entendimiento) galtaya (gálatas) 
manu  (¿quién?)  khasam  (envidió/tuvo  celos/rivalizó)  bekhon  (en  vosotros/de  vosotros/contra 
vosotros)  d'ha  (que  he  aquí/porque  he  aquí)  ayk  (como/según)  hu  (aquel/eso)  d'mtsar  (ser 
representado/ser retratado/ser formado) tsir (representado/retratado/formado) hwa (era/fue/estaba) 
qdam (delante de/ante)  ‘aynaykhon (vuestros ojos)  yeshua (Jesús)  mshiha (Mesías/Ungido) kad 
(cuando/mientras/al estar) tslib (crucificado)

Traducción con arameo: Oh gálatas faltos de entendimiento: ¿quién khasam (os envidió/tuvo celos 
de  vosotros/rivalizó  contra  vosotros),  porque  he  aquí,  como  algo  d'mtsar  (para  ser 
representado/retratado/formado),  tsir  (representado/retratado/formado)  estaba  ante  vuestros  ojos 
Yeshua (Jesús) mshiha (Mesías/Ungido), kad (cuando/mientras/al estar) tslib (crucificado)?

Traducción limpia: Oh gálatas faltos de entendimiento: ¿quién os tuvo envidia, porque he aquí, 
como retratado estaba ante vuestros ojos Jesús, el Mesías, estando crucificado?

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):              ܫܡܥܐ ܡܢ ܐܘ ܪܘܚܐ ܢܣܒܬܘܢ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܡܢܟܘܢ ܕܐܕܥ ܐܢܐ ܨܒܐ ܒܠܚܘܕ  ܗܕܐ
܀  ܕܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: hade belkhud tsabe ana d-eda‘ menkun men ‘bade d-namusa nesabtun ruha aw men 
shme‘a d-haymanutha .

Traducción: hade (esto/esta) belkhud (solo/solamente) tsabe (quiero/deseo) ana (yo) d-eda‘ (que 
sepa/conozca) menkun (de vosotros) men (de/desde/por) ‘bade (obras/hechos/actos) d-namusa (de 
la ley/Torá) nesabtun (recibisteis/tomasteis) ruha (espíritu/aliento/viento) aw (o) men (de/desde/por) 
shme‘a (escucha/oído/noticia) d-haymanutha (de la fe/fidelidad/confianza) .

Traducción con arameo: Esto solo quiero saber de vosotros: ¿por ‘bade (obras/hechos/actos) de la 
ley recibisteis/tomasteis  el  ruha (espíritu/aliento/viento),  o  por  shme‘a (escucha/oído/noticia)  de 
haymanutha (fe/fidelidad/confianza)?

Traducción limpia: Solo esto quiero saber de vosotros: ¿recibisteis el espíritu por las obras de la 
Ley, o por la escucha de la fe?

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta):          ܀ ܐܢܬܘܢ ܡܫܠܡܝܢ ܒܒܣܪ ܘܗܫܐ ܒܪܘܚܐ ܕܫܪܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢ ܣܟܠܝܢ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana saklin antun d-sharitun b-ruha w-hasha b-besar mshalmin antun .



Traducción: hakana (así/de este modo) saklin (necios/insensatos) antun (vosotros) d-sharitun (que 
comenzasteis/empezasteis)  b-ruha  (en/por  espíritu/aliento)  w-hasha  (y  ahora)  b-besar  (en/por 
carne/cuerpo) mshalmin (completáis/termináis/lleváis a término) antun (vosotros) .

Traducción con arameo: ¿Así de necios sois vosotros, que comenzasteis en el ruha (espíritu/aliento) 
y ahora, en el besar (carne/cuerpo), mshalmin (completáis/termináis/lleváis a término) vosotros?

Traducción limpia: ¿Así de necios sois vosotros, que comenzasteis en el espíritu y ahora termináis 
en la carne?

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܝܩܐ ܕܝܢ ܘܐܫܬܘܦ ܣܝܒܪܬܘܢ ܗܘ ܐܝܩܐ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ

Transliteración: haleyn kulheyn iqa hu saybartun weshtuf deyn iqa

Traducción: haleyn (estas [cosas])  kulheyn (todas [ellas])  iqa (en vano/en balde/inútilmente) hu 
(es/fue/ello) saybartun (soportasteis/aguantasteis) weshtuf (y ojalá/y quisiera que) deyn (pero/sin 
embargo) iqa (en vano/en balde/inútilmente)

Traducción  con  arameo:  ¿Estas  todas  (cosas)  en  vano  (iqa)  hu  (fue/ello)  las  saybartun 
(soportasteis/aguantasteis)? Y ojalá (weshtuf), pero/sin embargo (deyn), en vano (iqa).

Traducción: ¿Soportasteis todas estas cosas en vano? Pero ojalá fuera en vano.

Traducción limpia: ¿Soportasteis todas estas cosas en vano? Pero ojalá fuera en vano.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta): ܫEܡܥܐ               ܡܢ ܐܘ ܕܢܡܘܣܐ ܥܒܕܐ ܡܢ ܚܝܠܐ ܒܟܘܢ ܘܣܥܪ ܪܘܚܐ ܒܟܘܢ ܕܝܗܒ ܗܟܝܠ  ܗܘ
܀  ܕܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: hu hakil d-yahab bkhon rukha w-sa‘ar bkhon khayle men ‘bade d-namusa aw men 
shme‘a d-haymanutha

Traducción: hu (él/el que/aquel) hakil (pues/por tanto/entonces) d-yahab (dio/ha dado) bkhon (en 
vosotros/entre  vosotros)  rukha  (espíritu/viento/aliento)  w-sa‘ar  (y  obra/hace/realiza)  bkhon  (en 
vosotros/entre  vosotros)  khayle  (poderes/fuerzas/obras  poderosas)  men  (de/desde/por)  ‘bade 
(obras/hechos) d-namusa (de la ley) aw (o) men (de/desde/por) shme‘a (oír/escucha/lo oído/noticia) 
d-haymanutha (fe/creencia/fidelidad)

Traducción con arameo: El que, pues (hakil), d-yahab (dio/ha dado) bkhon (en vosotros) el rukha 
(espíritu)  y w-sa‘ar (obra/realiza)  bkhon (entre vosotros) khayle (poderes/obras poderosas),  ¿(lo 
hace) men (por/de) ‘bade (obras/hechos) d-namusa (de la ley) o men (por/de) shme‘a (escucha/lo 
oído) d-haymanutha (de fe/fidelidad)?

Traducción: El que, pues, dio en vosotros el espíritu y obra entre vosotros poderes, ¿lo hace por 
obras de la ley o por la escucha de la fe?

Traducción limpia: El que, pues, dio el espíritu en vosotros y realiza entre vosotros obras de poder, 
¿lo hace por las obras de la ley o por la escucha de la fe?



Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܠܙܕܝܩܘ ܠܗ ܘܐܬܚܫܒܬ ܠܐܠܗܐ ܐܒܪܗܡ ܕܗܝܡܢ ܐܝܟܢܐ

Transliteración: aykanna d-haymen Abraham l-Alaha w-ethkhashbat leh l-zadiqo ܀

Traducción: aykanna (así como / tal como) d-haymen (que creyó/confió) Abraham (Abraham) l-
Alaha (a Alaha / en Alaha (Dios)) w-ethkhashbat (y fue considerada/tenida en cuenta/contada) leh (a 
él/para él) l-zadiqo (como justicia/rectitud) ܀

Traducción con arameo: Así como Abraham (Abraham) haymen (creyó/confió) en Alaha (Dios), y 
ethkhashbat (fue considerada/tenida en cuenta/contada) para él como zadiqo (justicia/rectitud).

Traducción limpia: Así como Abraham creyó en Alaha (Dios), y le fue considerada como justicia.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):           ܀ ܕܐܒܪܗܡ ܒܢܝܐ ܐܢܘܢ ܗܢܘܢ ܐܢܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܕܐܝܠܝܢ ܗܟܝܠ ܕܥܘ

Transliteración: da‘u hakil d-aylin d-men haymanuta enun henun enun bnayya d-Abraham ܀

Traducción: da‘u (sabed/conoced) hakil (pues/por tanto/entonces) d-aylin (que aquellos que/los que) 
d-men  (de/de  entre/desde)  haymanuta  (fidelidad/fe/confianza)  enun  (son/ellos  son)  henun 
(ellos/esos) enun (son/ellos son) bnayya (hijos/descendientes) d-Abraham (de Abraham) ܀

Traducción  con  arameo:  Da‘u  (sabed/conoced),  pues,  que  aquellos  que  son  de  haymanuta 
(fidelidad/fe/confianza), ellos son bnayya (hijos/descendientes) de Abraham.

Traducción limpia: Sabed, pues, que aquellos que son de la fidelidad, ellos son hijos de Abraham.

Versículo 3:8

Arameo (Peshitta): ܐܝܟ              ܠܐܒܪܗܡ ܣܒܪ ܩܕܡ ܥܡܡܐ ܡܙܕܕܩܝܢ ܗܘ ܕܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܠܗܐ ܝܕܥ ܕܩܕܡ ܓܝܪ  ܡܛܠ
܀        ܥܡܡܐ ܟܠܗܘܢ ܢܬܒܪܟܘܢ ܕܒܟ ܩܕܝܫܐ ܟܬܒܐ ܕܐܡܪ

Transliteración:  metul  gir  d-qaddem yida‘  Alaha d-bhaymanutha hu mezdaqqin ‘amme qaddem 
sabar l-Abrham ayk d-emar ktaba qaddisha d-bak netbarkun kulhun ‘amme

Traducción: metul (por/porque/a causa de) gir (pues/en efecto) d-qaddem (que de antemano/que 
previamente)  yida‘  (supo/conoció)  Alaha  (Dios)  d-bhaymanutha  (que  por/mediante  la  fe)  hu 
(es/precisamente)  mezdaqqin  (son  justificados/están  siendo  justificados)  ‘amme 
(pueblos/naciones/gentes) qaddem (de antemano/previamente/antes) sabar (anunció/proclamó/trajo 
buena  noticia)  l-Abrham  (a  Abraham)  ayk  (como/así  como)  d-emar  (que  dijo)  ktaba 
(escritura/escrito/libro)  qaddisha  (santo/sagrado)  d-bak  (que  en  ti/en  ti)  netbarkun  (serán 
bendecidos) kulhun (todos/todos ellos) ‘amme (pueblos/naciones)

Traducción con arameo: Porque, en efecto, Alaha (Dios) yida‘ (supo/conoció) de antemano que d-
bhaymanutha (por/mediante la fe) hu (es/precisamente) mezdaqqin (son justificados/están siendo 
justificados)  los  ‘amme  (pueblos/naciones);  qaddem  sabar  (anunció/proclamó  de  antemano)  a 
Abrham  (Abraham),  como  d-emar  (dijo)  la  ktaba  (escritura/escrito)  qaddisha  (santa):  “En  ti 
netbarkun (serán bendecidos) todos los ‘amme (pueblos/naciones)”.



Traducción limpia: Porque, en efecto, Alaha (Dios) supo de antemano que por la fe son justificados 
los pueblos; anunció de antemano a Abraham, como dijo la Escritura santa: «En ti serán bendecidos 
todos los pueblos».

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):       ܀ ܡܗܝܡܢܐ ܒܐܒܪܗܡ ܡܬܒܪܟܝܢ ܗܘ ܡܗܝܡܢܐ ܡܕܝܢ

Transliteración: medeyn mhaymne hu metbarkhin b-Abrham mhaymna

Traducción:  medeyn  (entonces/por  tanto)  mhaymne  (creyentes/fieles)  hu  (son/ciertamente  son) 
metbarkhin  (bendecidos/están  siendo  bendecidos)  b-Abrham  (con/en  Abraham)  mhaymna 
(creyente/fiel)

Traducción  con  arameo:  Entonces  los  mhaymne  (creyentes/fieles)  son  metbarkhin 
(bendecidos/están siendo bendecidos) con Abrham (Abraham), el mhaymna (creyente/fiel).

Traducción limpia: Por tanto, los creyentes son bendecidos con Abraham, el creyente.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):               ܡܢ ܟܠ ܗܘ ܕܠܝܛ ܓܝܪ ܟܬܝܒ ܐܢܘܢ ܠܘܛܬܐ ܬܚܝܬ ܕܢܡܘܣܐ ܐܢܘܢ ܥܒܕܐ ܕܡܢ ܓܝܪ  ܐܝܠܝܢ
܀       ܗܢܐ ܒܢܡܘܣܐ ܕܟܬܝܒ ܟܠ ܢܥܒܕ ܕܠܐ

Transliteración: aylin gir d-men ‘bade enun d-namusa tḥet lawṭta enun ktib gir d-liṭ hu kol man d-la 
ne‘bed kol d-ktib b-namusa hana

Traducción: aylin (los que/cuantos) gir (pues/porque) d-men (que son de/que proceden de) ‘bade 
(obras/hechos)  enun  (son/están)  d-namusa  (de  ley/de  la  Ley)  tḥet  (bajo/debajo  de)  lawṭta 
(maldición/maledición) enun (son/están) ktib (escrito/está escrito) gir (pues/porque) d-liṭ (que es 
maldito/maldito) hu (es) kol man (todo el que/cualquiera que) d-la (que no) ne‘bed (haga/hará) kol 
(todo) d-ktib (que está escrito) b-namusa (en la ley/en la Ley) hana (esta)

Traducción con arameo: Pues cuantos son de obras de ley están bajo maldición, porque está escrito: 
maldito es todo el que no haga todo lo que está escrito en esta ley.

Traducción limpia: Pues cuantos son de obras de ley están bajo maldición, porque está escrito: 
maldito es todo el que no haga todo lo que está escrito en esta ley.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):              ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܙܕܝܩܐ ܕܟܬܝܒ ܡܛܠ ܗܝ ܓܠܝܐ ܗܕܐ ܐܠܗܐ ܠܘܬ ܒܢܡܘܣܐ ܐܢܫ ܡܙܕܕܩ ܕܝܢ  ܕܠܐ
܀  ܢܚܐ

Transliteración: d-la den mezdaddeq enash b-namusa lwat Alaha hade gelya hi mettul d-ktib d-
zaddiqa b-haymanuta nekhe

Traducción: d-la (que no) den (pero/ahora) mezdaddeq (es justificado/es declarado justo)  enash 
(hombre/persona/alguien) b-namusa (por la ley/en la ley/mediante la ley) lwat (ante/junto a) Alaha 
(Dios) hade (esto/esta-cosa) gelya (manifiesto/evidente/revelado) hi (es) mettul (porque/por causa 
de)  d-ktib  (que  está  escrito)  d-zaddiqa  (que  el  justo/el  recto)  b-haymanuta  (por 
fe/fidelidad/confianza) nekhe (vivirá/viva)



Traducción con arameo: Pero que nadie mezdaddeq (es justificado/es declarado justo) por la ley 
ante  Alaha  (Dios),  esto  es  manifiesto,  porque  está  escrito:  el  justo,  por  haymanuta 
(fe/fidelidad/confianza), vivirá.

Traducción limpia: Pero que nadie es justificado por la ley ante Alaha (Dios), esto es manifiesto, 
porque está escrito: el justo, por la fe, vivirá.

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):               ܀ ܒܗܝܢ ܢܚܐ ܒܗ ܕܟܬܝܒܢ ܐܝܠܝܢ ܕܢܥܒܕ ܡܢ ܐܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܡܢ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: namosa din la hwa men haymanuta ela man d-ne‘bed aylin d-ketiban beh nhe behen

Traducción: namosa (ley) din (pero / pues) la (no) hwa (era / fue) men (de / desde) haymanuta (fe /  
fidelidad) ela (sino /  pero-más-bien) man (quien /  el-que) d-ne‘bed (que-haga /  que-hará) aylin 
(aquellas-cosas / las-que) d-ketiban (que-están-escritas / que-han-sido-escritas) beh (en-él / en-ello) 
nhe (vivirá / viva) behen (en-ellas / por-ellas)

Traducción con arameo: Pero la ley no hwa (era/fue) de la fe, sino: man d-ne‘bed (quien haga/quien 
hará) aquellas cosas que están escritas en ella, nhe (vivirá/viva) por ellas.

Traducción con arameo: Pero la ley no hwa (era/fue) de la fe, sino: man d-ne‘bed (quien haga/quien 
hará) aquellas cosas que están escritas en ella; nhe (vivirá/viva) por ellas.

Traducción limpia: Pero la ley no era de la fe, sino: quien haga aquellas cosas que están escritas en 
ella, vivirá por ellas.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):                ܟܠ ܗܘ ܕܠܝܛ ܓܝܪ ܟܬܝܒ ܠܘܛܬܐ ܚܠܦܝܢ ܗܘܐ ܘܗܘ ܕܢܡܘܣܐ ܠܘܛܬܐ ܡܢ ܙܒܢܢ ܡܫܝܚܐ ܕܝܢ  ܠܢ
܀    ܒܩܝܣܐ ܕܡܬܬܠܐ ܡܢ

Transliteración: lan din mshiha zabnan men lawtta d-namosa w-hu hwa hlapayn lawtta ketib gir d-
lit hu kol man d-mettetle b-qaysa

Traducción: lan (a-nosotros / nos) din (pero / pues) mshiha (mesías / ungido) zabnan (nos-compró / 
nos-adquirió / nos-rescató-por-compra) men (de / desde) lawtta (maldición / imprecación) d-namosa 
(de-la-ley) w-hu (y-él) hwa (fue / llegó-a-ser / se-hizo) hlapayn (en-lugar-de-nosotros / en-nuestro-
lugar  /  por-nosotros)  lawtta  (maldición  /  imprecación)  ketib  (escrito  /  está-escrito)  gir  (pues  / 
porque) d-lit (que-maldito / que-maldecido) hu (es) kol (todo / cada) man (quien / cualquiera) d-
mettetle (que-es-colgado / que-está-colgado) b-qaysa (en-madero / en-madera / en-árbol)

Traducción con arameo: Pero a nosotros el Mesías zabnan (nos compró/nos adquirió/nos rescató por 
compra) de la maldición de la ley, y él hwa (fue/llegó a ser/se hizo) hlapayn (en nuestro lugar/por 
nosotros) maldición; pues está escrito: “maldito es todo el que d-mettetle (es colgado/está colgado) 
en un madero/madera/árbol”.

Traducción con arameo: Pero a nosotros el Mesías zabnan (nos compró/nos adquirió/nos rescató por 
compra) de la maldición de la ley, y él hwa (fue/llegó a ser/se hizo) hlapayn (en nuestro lugar/por 
nosotros)  maldición,  porque  está  escrito:  “maldito  es  todo  el  que  d-mettetle  (es  colgado/está 
colgado) en un madero/madera/árbol”.



Traducción limpia: Pero el Mesías nos compró de la maldición de la ley, y él llegó a ser en nuestro  
lugar maldición, porque está escrito: “Maldito es todo el que es colgado en un madero”.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta):           ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܪܘܚܐ ܫܘܘܕܝܐ ܢܣܒ ܘܚܢܢ ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܕܐܒܪܗܡ ܒܘܪܟܬܗ ܬܗܘܐ  ܕܒܥܡܡܐ
܀

Transliteración:  d-ba‘amme  tehwe  burkteh  d-Abraham  b-Yeshu‘  Meshikha  w-khnan  nesab 
shuwdaya d-rukha b-haymanuta

Traducción: d-ba‘amme (para que/en/entre los pueblos/naciones) tehwe (sea/llegue a ser) burkteh 
(su  bendición/la  bendición)  d-Abraham  (de  Abraham)  b-Yeshu‘  (en/por  Jesús)  Meshikha 
(Mesías/Ungido) w-khnan (y nosotros) nesab (tomemos/recibamos) shuwdaya (promesa) d-rukha 
(del espíritu/Espíritu) b-haymanuta (en/por fe/fidelidad/confianza)

Traducción con arameo: Para que, entre las naciones, la burkteh (su bendición/la bendición) de 
Abraham tehwe (sea/llegue a ser) en Yeshu‘ (Jesús) Meshikha (Mesías/Ungido), y nosotros nesab 
(tomemos/recibamos)  la  shuwdaya  (promesa)  del  rukha  (espíritu/Espíritu)  por  la  haymanuta 
(fe/fidelidad/confianza).

Traducción limpia: Para que, entre las naciones, la bendición de Abraham sea en Jesús el Mesías, y 
nosotros recibamos la promesa del espíritu por la fe.

Versículo 3:15

Arameo (Peshitta):              ܡܫܚܠܦ ܐܘ ܡܣܠܐ ܠܐ ܐܢܫ ܕܐܫܬܪܪܬ ܕܒܪܢܫܐ ܕܕܝܬܩܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܒܢܝܢܫܐ ܕܒܝܬ ܐܝܟ  ܐܚܝ
܀   ܡܕܡ ܒܗ

Transliteración: akhay ayk d-beyt bnay-nasha amar ana d-daytqa d-bar-nasha d-eshtarrat enash la 
msale aw mshkhalf bah mdem

Traducción: akhay (mis hermanos/hermanos) ayk (como/según) d-beyt (entre/en medio de) bnay-
nasha  (hijos-de-hombre/hombres/seres  humanos)  amar  (digo/estoy  diciendo)  ana  (yo)  d-daytqa 
(que-disposición/pacto/testamento)  d-bar-nasha  (de-hombre/de-ser-humano)  d-eshtarrat  (que-fue 
confirmada/que-ha  sido  establecida/ratificada)  enash  (alguien/persona)  la  (no)  msale 
(rechaza/desecha/desdeña) aw (o) mshkhalf (cambia/altera) bah (en-ella) mdem (algo/cosa)

Traducción  con  arameo:  Mis  hermanos,  como  entre  los  seres  humanos  digo:  una  daytqa 
(disposición/pacto/testamento) de un hombre, que eshtarrat (fue confirmada/establecida), nadie la 
msale (rechaza/desecha) ni mshkhalf (cambia/altera) en ella mdem (algo).

Traducción limpia: Mis hermanos, digo como entre seres humanos: una disposición de un hombre, 
una vez confirmada, nadie la desecha ni cambia nada en ella.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta): ܐܠܐ             ܕܠܣܓܝܐܐ ܐܝܟ ܕܠܙܪܥܝܟ ܠܗ ܐܡܪ ܘܠܐ ܘܠܙܪܥܗ ܡܘܠܟܢܐ ܐܬܡܠܟ ܕܝܢ  ܠܐܒܪܗܡ
܀       ܡܫܝܚܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘ ܕܠܚܕ ܐܝܟ ܠܙܪܥܟ



Transliteración: l-abrham dyn etmelek mulkana w-l-zar‘eh w-la amar leh d-l-zar‘ayk ayk d-l-saggie 
ella l-zar‘ak ayk d-l-khad hu d-itawhi mshikha

Traducción:  l-abrham (a Abrham (Abraham))  dyn (pues/pero/ahora)  etmelek (fue prometido/fue 
prometida) mulkana (promesa) w-l-zar‘eh (y a su zar‘eh: descendencia/semilla) w-la (y no) amar 
(dijo) leh (a él) d-l-zar‘ayk (que a tu zar‘ayk: descendencias/semillas) ayk (como/según) d-l-saggie 
(a muchos) ella (sino/pero más bien) l-zar‘ak (a tu zar‘ak: descendencia/semilla) ayk (como/según) 
d-l-khad (a uno) hu (él/éste/aquel) d-itawhi (que es) mshikha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: A Abrham (Abraham), pues, fue prometido el mulkana (promesa), y a su 
zar‘eh  (descendencia/semilla);  y  no  le  dijo:  «a  tu  zar‘ayk  (descendencias/semillas)»,  como  a 
muchos,  sino:  «a  tu  zar‘ak  (descendencia/semilla)»,  como  a  uno,  él  que  es  el  Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Pero a Abraham le fue prometida la promesa, y a su descendencia; y no le dijo: 
«a tus descendencias», como a muchos, sino: «a tu descendencia», como a uno, que es el Mesías.

Versículo 3:17

Arameo (Peshitta):               ܡܢ ܕܗܘܐ ܗܘ ܢܡܘܣܐ ܒܡܫܝܚܐ ܐܠܗܐ ܡܢ ܐܫܬܪܪܬ ܩܕܝܡ ܕܡܢ ܕܕܝܬܩܐ ܐܢܐ ܐܡܪ ܕܝܢ  ܗܕܐ
܀          ܡܘܠܟܢܐ ܘܢܒܛܠ ܕܢܣܠܝܗ ܡܫܟܚ ܠܐ ܫܢܝܢ ܘܬܠܬܝܢ ܐܪܒܥܡܐܐ ܒܬܪ

Transliteración: hade dyn amar ana d-daytaqa d-men qadim eshtarrat men alaha b-mshikha namusa 
hu d-hwa men btar arba‘ma’a w-tlatin shnin la meshkach d-nesleyh w-nebatel mulkhana

Traducción:  hade (esto)  dyn (pues/pero/ahora)  amar (digo) ana (yo) d-daytaqa (que la daytaqa: 
alianza/pacto/testamento)  d-men  (que  desde/de)  qadim  (antes/anteriormente)  eshtarrat  (fue 
confirmada/afirmada/establecida)  men  (por/de  parte  de)  alaha  (Alaha  (Dios))  b-mshikha  (en 
Mshikha (Mesías/Cristo)) namusa (ley) hu (él/este/aquel mismo) d-hwa (que fue/llegó-a-ser/vino) 
men (de/desde) btar (después) arba‘ma’a (cuatrocientos) w-tlatin (y treinta) shnin (años) la (no) 
meshkach (puede/es capaz) d-nesleyh (que la rechace/deseche) w-nebatel (y que anule/cancele/deje-
sin-efecto) mulkhana (la promesa)

Traducción con arameo: Esto, pues, digo yo: que la daytaqa (alianza/pacto/testamento) que desde 
antes fue confirmada/establecida por Alaha (Dios) en Mshikha (Mesías/Cristo), la ley —aquella que 
vino después de cuatrocientos treinta años— no puede rechazarla/desecharla ni anular/cancelar el 
mulkhana (la promesa).

Traducción limpia: Esto, pues, digo yo: que la alianza/pacto confirmada anteriormente por Alaha 
(Dios) en el  Mesías,  la  ley que vino cuatrocientos treinta años después no puede rechazarla ni 
cancelar la promesa.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta): ܗܘ                ܒܡܘܠܟܢܐ ܕܝܢ ܠܐܒܪܗܡ ܡܘܠܟܢܐ ܡܢ ܗܘܬ ܠܐ ܡܟܝܠ ܝܪܬܘܬܐ ܗܝ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܕܝܢ  ܐܢ
܀    ܐܠܗܐ ܠܗ ܝܗܒ

Transliteración: an deyn men namusa hi yartuta mekhil la hawath men mulkana l-Abraham deyn b-
mulkana hu yahab leh Alaha

Traducción:  an  (si)  deyn  (pero/ahora  bien)  men  (de/desde)  namusa  (ley)  hi  (es/ella)  yartuta 
(herencia) mekhil (por-tanto/entonces/en adelante) la (no) hawath (era/fue) men (de/desde) mulkana 



(promesa) l-Abraham (a Abrahán) deyn (pero/ahora bien) b-mulkana (por/mediante la promesa) hu 
(él/ello; enfático) yahab (dio) leh (a él/para él) Alaha (Dios)

Traducción con arameo: Si (an), ahora bien/pero (deyn), la herencia (yartuta) es (hi) de (men) la ley  
(namusa), entonces/en adelante (mekhil) no (la) era/fue (hawath) de (men) la promesa (mulkana); 
pero/ahora bien (deyn), a Abrahán (l-Abraham), por/mediante la promesa (b-mulkana), él/enfático 
(hu), Alaha (Dios) se la dio (yahab) a él/para él (leh).

Traducción limpia: Ahora bien, si la herencia es de la ley, entonces ya no era de la promesa; pero a 
Abrahán Dios se la dio mediante la promesa.

Versículo 3:19

Arameo (Peshitta): ܗܘܐ             ܕܠܗ ܗܘ ܙܪܥܐ ܕܢܐܬܐ ܥܕܡܐ ܐܬܬܘܣܦ ܡܣܛܝܢܘܬܐ ܡܛܠ ܢܡܘܣܐ ܗܟܝܠ  ܡܢܐ
܀         ܕܡܨܥܝܐ ܒܐܝܕܐ ܡܠܐܟܐ ܒܝܕ ܢܡܘܣܐ ܗܘ ܘܐܬܝܗܒ ܫܘܘܕܝܐ

Transliteración: mana hakil namusa metul mastyanuta ettawsaf ‘adma d-neate zar‘a haw d-leh hawa 
shuwdaya w-etyheb hu namusa b-yad malake b-ida d-mets‘aya

Traducción:  mana  (qué/por-qué)  hakil  (entonces/por-tanto/por-consiguiente)  namusa  (ley/norma) 
metul  (porque/a-causa-de/por)  mastyanuta  (transgresión/apostasía/apartamiento)  ettawsaf  (fue 
añadida/se  añadió)  ‘adma  (hasta)  d-neate  (que  venga/viniera/haya  de  venir)  zar‘a 
(simiente/descendencia)  haw  (aquel/ese/el  que)  d-leh  (a  quien/para  quien/a  él/para  él)  hawa 
(era/fue)  shuwdaya  (promesa)  w-etyheb  (y  fue  dada/se  dio)  hu  (él/ello/esa  misma)  namusa 
(ley/norma) b-yad (por-medio-de/a-través-de/por-mano-de) malake (ángeles/mensajeros) b-ida (por 
la mano/en la mano) d-mets‘aya (del mediador/intermediario)

Traducción con arameo: ¿Qué/por qué (mana), entonces/por tanto (hakil), la ley/norma (namusa)? A 
causa  de  (metul)  la  transgresión/apostasía/apartamiento  (mastyanuta)  fue  añadida/se  añadió 
(ettawsaf) hasta (‘adma) que viniera/hubiera de venir (d-neate) la simiente/descendencia (zar‘a), 
aquel (haw) a quien/para quien (d-leh) era/fue (hawa) la promesa (shuwdaya); y fue dada/se dio (w-
etyheb) esa misma (hu) ley/norma (namusa) por medio de/a través de (b-yad) ángeles/mensajeros 
(malake), por la mano (b-ida) del mediador/intermediario (d-mets‘aya).

Traducción limpia: ¿Por qué, entonces, la ley? Fue añadida por causa de la transgresión, hasta que 
viniera la descendencia, aquella a la que correspondía la promesa; y esa misma ley fue dada por 
medio de ángeles, por la mano de un mediador.

Versículo 3:20

Arameo (Peshitta):          ܀ ܗܘ ܚܕ ܕܝܢ ܐܠܗܐ ܕܚܕ ܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ ܡܨܥܝܐ

Transliteración: meṣ‘āyā dēn lā hwā d-ḥad Alāhā dēn ḥad hu

Traducción: meṣ‘āyā (mediador/intermediario) dēn (pero/ahora bien) lā (no) hwā (era/fue) d-ḥad (de 
uno) Alāhā (Dios) dēn (pero) ḥad (uno) hu (es)

Traducción con arameo: Ahora bien, meṣ‘āyā (mediador/intermediario) no era d-ḥad (de uno); pero 
Alāhā (Dios) es ḥad (uno).

Traducción limpia: Ahora bien, un mediador no era de uno; pero Alāhā (Dios) es uno.



Versículo 3:21

Arameo (Peshitta):             ܐܝܢܐ ܢܡܘܣܐ ܗܘܐ ܐܬܝܗܒ ܓܝܪ ܐܠܘ ܚܣ ܕܐܠܗܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ܗܘ ܣܩܘܒܠܐ ܗܟܝܠ  ܢܡܘܣܐ
܀          ܙܕܝܩܘܬܐ ܗܘܬ ܗܘܝܐ ܢܡܘܣܐ ܡܢ ܫܪܝܪܐܝܬ ܠܡܚܝܘ ܗܘܐ ܕܡܫܟܚ

Transliteración: namusa hakil saqobla hu d-mulkana d-Alaha has alu gir etyahb hawa namusa ayna 
d-meshkakh hawa l-mhayu shrirayit men namusa hawya hawath zadiquta

Traducción:  namusa  (ley)  hakil  (pues/por  tanto)  saqobla  (contrario/opuesto/adverso)  hu  (es)  d-
mulkana (de la promesa) d-Alaha (de Alaha (Dios)) has (¡lejos!/¡de ninguna manera!) alu (si) gir  
(pues/porque) etyahb hawa (había sido dado) namusa (ley) ayna (la cual/que) d-meshkakh hawa 
(era  capaz/podía)  l-mhayu (hacer  vivir/vivificar/dar  vida)  shrirayit  (verdaderamente/ciertamente) 
men  (de/desde/procedente  de)  namusa  (ley)  hawya  hawath  (habría  sido/habría  llegado  a  ser) 
zadiquta (justicia/rectitud)

Traducción con arameo: Entonces, ¿la ley es contraria/opuesta a la promesa de Alaha (Dios)? has 
(¡lejos!/¡de  ninguna  manera!)  Pues  si  hubiera  sido  dada  una  ley  que  d-meshkakh  hawa  (era 
capaz/podía) hacer vivir/vivificar, verdaderamente la justicia/rectitud habría sido de/desde la ley.

Traducción  limpia:  Entonces,  ¿la  ley  es  contraria/opuesta  a  la  promesa  de  Alaha  (Dios)?  ¡De 
ninguna  manera!  Pues  si  hubiera  sido  dada  una  ley  que  hubiera  sido  capaz  de  hacer  vivir,  
verdaderamente la justicia/rectitud habría sido de la ley.

Versículo 3:22

Arameo (Peshitta): ܢܬܝܗܒ             ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ܚܛܝܬܐ ܬܚܝܬ ܡܕܡ ܟܠ ܟܬܒܐ ܚܒܫ  ܐܠܐ
܀   ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܠܐܝܠܝܢ

Transliteración:  ela  khbash  ktaba  kol  medem  tkhet  khtiyta  d-mulkana  b-haymanuta  d-yeshou‘ 
mshikha netiheb l-aylin d-mehaymnin

Traducción:  ela  (pero/sino)  khbash  (encerró/confinó/recluyó)  ktaba  (la  Escritura/el  Escrito)  kol 
(todo) medem (cosa/lo-que-sea) tkhet (bajo/debajo de) khtiyta (pecado) d-mulkana (para que/que la 
promesa)  b-haymanuta  (por/en/mediante  fe/fidelidad)  d-yeshou‘  (de  Yeshou‘)  mshikha 
(Mesías/Ungido)  netiheb (sea  dado)  l-aylin  (a  aquellos/a  los  que)  d-mehaymnin (que creen/que 
confían/creyentes)

Traducción con arameo: Pero la ktaba (Escritura/Escrito) khbash (encerró/confinó) todo medem 
(cosa/lo-que-sea)  tkhet  (bajo/debajo  de)  khtiyta  (pecado),  para  que  la  mulkana  (promesa), 
por/en/mediante la  haymanuta (fe/fidelidad) de Yeshou‘ Mshikha (Mesías/Ungido),  netiheb (sea 
dada) a aylin (aquellos/a los que) d-mehaymnin (que creen/los creyentes).

Traducción limpia: Pero la Escritura encerró todo bajo el pecado, para que la promesa, por/en la  
fe/fidelidad de Jesús el Mesías, sea dada a los que creen.

Versículo 3:23

Arameo (Peshitta):               ܗܘܬ ܕܥܬܝܕܐ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܚܢܢ ܚܒܝܫܝܢ ܟܕ ܠܢ ܗܘܐ ܢܛܪ ܢܡܘܣܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܬܐܬܐ ܕܝܢ ܠܐ  ܥܕ
܀  ܠܡܬܓܠܝܘ

Transliteración: ‘ad la dyn te'te haymanuta namusa ntar hawa lan kad khbishin khnan l-haymanuta 
d-‘tida hawat l-metgalyu



Traducción:  ‘ad  la  (antes  de  que/hasta  que  no)  dyn  (pero/sin  embargo)  te'te  (viniera/venga) 
haymanuta  (la  fe/fidelidad)  namusa  (la  ley)  ntar  (guardando/protegiendo/conservando)  hawa 
(estaba/era)  lan  (a  nosotros/nos)  kad  (mientras/cuando)  khbishin 
(encerrados/confinados/imprisionados)  khnan  (nosotros/estábamos)  l-haymanuta  (para/hacia  la 
fe/fidelidad)  d-‘tida  (que  estaba  preparada/dispuesta)  hawat  (estaba/era)  l-metgalyu  (para  ser 
revelada/manifestada)

Traducción  con  arameo:  Pero  (dyn),  antes  de  que  (‘ad  la)  te'te  (viniera/venga)  la  haymanuta 
(fe/fidelidad),  la  namusa (ley) ntar  hawa (estaba guardando/guardaba) lan (a  nosotros/nos),  kad 
(mientras) khbishin khnan (nosotros estábamos encerrados/confinados), l-haymanuta (para/hacia la 
fe/fidelidad)  d-‘tida  hawat  (que  estaba  preparada/dispuesta)  l-metgalyu  (para  ser 
revelada/manifestada).

Traducción  limpia:  Pero  antes  de  que  viniera  la  fe/fidelidad,  la  Ley  nos  guardaba,  mientras 
estábamos encerrados para la fe/fidelidad que estaba preparada para ser revelada.

Versículo 3:24

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܙܕܕܩ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܡܫܝܚܐ ܠܘܬ ܠܢ ܗܘܐ ܬܪܐܐ ܗܟܝܠ ܢܡܘܣܐ

Transliteración: namusa hakil taraa hawa lan lwat mshikha dmen haymanuta nezdadaq

Traducción:  namusa  (ley)  hakil  (pues/por  tanto/así  que)  taraa  (tutor/instructor/maestro)  hawa 
(era/fue/llegó a ser) lan (para nosotros/a nosotros) lwat (hacia/junto a) mshikha (Mesías/Ungido) 
dmen  (para  que/de  modo  que  por/desde)  haymanuta  (fe/fidelidad/confianza)  nezdadaq  (seamos 
justificados/seamos hechos justos/seamos considerados justos)

Traducción  con  arameo:  La  ley,  pues,  fue  para  nosotros  taraa  (tutor/instructor/maestro)  hacia 
mshikha  (Mesías/Ungido),  para  que  por/desde  la  haymanuta  (fe/fidelidad/confianza)  seamos 
justificados/hechos justos/considerados justos.

Traducción limpia: Así que la ley fue para nosotros un tutor hacia el Mesías, para que por la fe 
seamos hechos justos.

Versículo 3:25

Arameo (Peshitta):         ܀ ܬܪܐܐ ܬܚܝܬ ܗܘܝܢ ܠܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܢ ܐܬܬ ܟܕ

Transliteración: kad etat din haymanuta la hwayn tḥeyt tar'e

Traducción:  kad  (cuando/después  de  que)  etat  (vino/llegó)  din  (pero/entonces/sin  embargo) 
haymanuta  (fe/fidelidad/confianza)  la  (no)  hwayn  (fuimos/estuvimos/llegamos  a  estar)  tḥeyt 
(bajo/debajo de/sujetos a) tar'e (guías/educadores/instructores/tutores)

Traducción  con  arameo:  Pero  cuando  vino/llegó  la  haymanuta  (fe/fidelidad/confianza),  no 
estuvimos/llegamos a estar bajo tar'e (guías/educadores/instructores/tutores).

Traducción limpia: Pero cuando vino la fe, no estuvimos bajo tutores.

Versículo 3:26



Arameo (Peshitta):         ܀ ܡܫܝܚܐ ܕܝܫܘܥ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܠܗܐ ܐܢܬܘܢ ܒܢܝܐ ܟܠܟܘܢܓܝܪ

Transliteración: kulkhun gir bnayya antun d-Alaha b-haymanutha d-Yeshu‘ Mshiha

Traducción: kulkhun (todos vosotros) gir (pues/porque) bnayya (hijos/hijos-varones/niños) antun 
(vosotros [sois/estáis]) d-Alaha (de Alaha (Dios)) b-haymanutha (por/en la fe/fidelidad) d-Yeshu‘ 
(de Yeshu‘ (Jesús)) Mshiha (Mesías/Ungido)

Traducción con arameo: Porque todos vosotros sois hijos de Alaha (Dios) por/en la haymanutha 
(fe/fidelidad) de Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Porque todos vosotros sois hijos de Alaha (Dios) por la fe/fidelidad de Jesús el 
Mesías.

Versículo 3:27

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܪܡܝܐ ܘܠܐ ܝܗܘܕܝܐ ܠܝܬ ܠܒܫܬܘܢ ܠܡܫܝܚܐ ܥܡܕܬܘܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܓܝܪ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: aylen gir d-b-Mshiha ‘madton l-Mshiha lbeshton layt yihudaya w-la armaya

Traducción:  aylen  (los  que/los  cuales)  gir  (pues/porque)  d-b-Mshiha  (que  en/a  Mshiha 
(Mesías/Cristo)) ‘madton (fuisteis bautizados) l-Mshiha (a Mshiha (Mesías/Cristo))  lbeshton (os 
vestisteis/revestisteis) layt (no hay/no existe) yihudaya (judío) w-la (y no/ni) armaya (arameo)

Traducción con arameo: Porque los que en/a Mshiha (Mesías/Cristo) fuisteis bautizados, de Mshiha 
(Mesías/Cristo) os vestisteis/revestisteis; no hay/no existe yihudaya (judío) ni armaya (arameo).

Traducción limpia: Porque los que fuisteis bautizados en el Mesías, os revestisteis del Mesías; no 
hay judío ni arameo.

Versículo 3:28

Arameo (Peshitta):               ܡܫܝܚܐ ܒܝܫܘܥ ܐܢܬܘܢ ܚܕ ܟܠܟܘܢܓܝܪ ܢܩܒܬܐ ܘܠܐ ܕܟܪܐ ܠܝܬ ܚܐܪܐ ܒܪ ܘܠܐ ܥܒܕܐ ܠܝܬ

Transliteración: leyt ‘avda wla bar khi’re leyt dekhra wla neqebta kulkhun gir khad antun bYeshua 
Mshikha

Traducción: leyt (no hay / no existe) ‘avda (siervo / esclavo) wla (y no / ni) bar khi’re (hijo de libres  
/ libre) leyt (no hay / no existe) dekhra (macho / varón) wla (y no / ni) neqebta (hembra / mujer) 
kulkhun (todos vosotros / todos ustedes) gir (pues / porque / en efecto) khad (uno) antun (sois / 
vosotros sois) bYeshua (en Yeshua) Mshikha (Mesías / Ungido)

Traducción con arameo: No hay ‘avda (siervo/esclavo) ni bar khi’re (libre / hijo de libres); no hay 
dekhra (macho/varón) ni neqebta (hembra/mujer), pues todos vosotros sois uno en Yeshua Mshikha 
(el Mesías).

Traducción limpia: No hay siervo ni libre; no hay macho ni hembra, pues todos vosotros sois uno en 
Yeshua el Mesías.

Versículo 3:29

Arameo (Peshitta):         ܒܡܘܠܟܢܐ ܘܝܪܬܐ ܕܐܒܪܗܡ ܐܢܬܘܢ ܙܪܥܗ ܡܟܝܠ ܐܢܬܘܢ ܕܡܫܝܚܐ ܘܐܢ



Transliteración: wa’en dMshikha antun mkil zar‘eh antun dAvraham wyarte bmulkana

Traducción: wa’en (y si) dMshikha (del Mesías / pertenecientes al Mesías) antun (sois / vosotros 
sois) mkil (entonces / por tanto / en consecuencia) zar‘eh (su descendencia / su simiente) antun (sois 
/  vosotros  sois)  dAvraham (de  Avraham)  wyarte  (y  herederos  /  e  herederos)  bmulkana  (en  la 
promesa / por la promesa)

Traducción con arameo: Y si sois de Mshikha (Mesías), entonces sois zar‘eh (su descendencia/su 
simiente), la de Avraham (Abraham), y herederos por la promesa.

Traducción limpia: Y si sois del Mesías, entonces sois descendencia de Abraham y herederos por la 
promesa.



Capítulo 4

Versículo 4:1

Arameo (Peshitta):                ܀ ܕܟܠܗܘܢ ܗܘ ܡܪܐ ܟܕ ܥܒܕܐ ܡܢ ܦܪܝܫ ܛܠܐܠܐ ܕܝܪܬܐ ܙܒܢܐ ܕܟܡܐ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܡܪ

Transliteración: amar ana den d-kama zabna d-yarta tle la prish men ‘abde kad mare hu d-kulhon

Traducción: amar (digo/declaro) ana (yo) den (pero/ahora bien) d-kama (que/cuanto/por-cuanto) 
zabna (tiempo/periodo)  d-yarta  (que  el  heredero/el  heredero)  tle  (niño/muchacho/joven)  la  (no) 
prish  (separado/distinguido/diferenciado)  men  (de)  ‘abde  (siervos/esclavos)  kad 
(cuando/mientras/siendo) mare (señor/amo) hu (él/es) d-kulhon (de todos ellos)

Traducción con arameo: Yo amar (digo/declaro), den (pero/ahora bien), que d-kama (cuanto/por-
cuanto) zabna (tiempo/periodo) d-yarta (el heredero) es tle (niño/muchacho/joven), no está prish 
(separado/distinguido/diferenciado) men (de) ‘abde (siervos/esclavos), kad (mientras/siendo) mare 
(señor/amo) hu (él/es) d-kulhon (de todos ellos).

Traducción  limpia:  Pero  digo  que,  mientras  el  heredero  es  niño,  no  está  diferenciado  de  los 
siervos/esclavos, siendo él señor/amo de todos ellos.

Versículo 4:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܐܒܘܗܝ ܕܣܡ ܠܙܒܢܐ ܥܕܡܐ ܒܬܐ ܘܪܒܝ ܐܝܬܘܗܝ ܐܦܛܪܘܦܐ ܬܚܝܬ ܐܠܐ

Transliteración: ela tahayt apṭrofe itawhi w-rabbay bate ‘adma l-zabna d-sam abuhi

Traducción: ela (sino/pero) tahayt (bajo/debajo) apṭrofe (tutores/curadores/guardianes) itawhi (él 
es/está) w-rabbay bate (y jefes/encargados de casas) ‘adma (hasta) l-zabna (al/para el tiempo) d-sam 
(que puso/estableció/fijó) abuhi (su padre)

Traducción con arameo: Ela (sino/pero), tahayt (bajo) apṭrofe (tutores/curadores/guardianes) itawhi 
(él es/está), w-rabbay bate (y jefes/encargados de casas), ‘adma (hasta) l-zabna (el tiempo) d-sam 
(que puso/estableció/fijó) abuhi (su padre).

Traducción  limpia:  Sino  que  está  bajo  tutores/curadores/guardianes  y  bajo  jefes/encargados  de 
casas, hasta el tiempo que fijó su padre.

Versículo 4:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܗܘܝܢ ܡܫܥܒܕܝܢ ܕܥܠܡܐ ܐܣܛܘܟܣܘܗܝ ܬܚܝܬ ܗܘܝܢ ܝܠܘܕܐ ܟܕ ܚܢܢ ܐܦ ܗܟܢܐ

Transliteración: hakana ap khnan kad yalude hwayn tkhayt astoksuhay d‘alma msha‘bdayn hwayn

Traducción:  hakana  (así/de  este  modo)  ap  (también/incluso)  khnan  (nosotros)  kad 
(cuando/mientras)  yalude  (niños/infantes)  hwayn  (éramos/estábamos)  tkhayt  (bajo/debajo  de) 
astoksuhay (sus elementos/sus componentes/sus principios primeros) d‘alma (del mundo/de la edad) 
msha‘bdayn (sometidos/esclavizados) hwayn (éramos/estábamos)

Traducción  con  arameo:  Así  también  nosotros,  cuando  éramos  niños,  estábamos 
sometidos/esclavizados bajo los astoksuhay (elementos/componentes/principios primeros) del ‘alma 
(mundo/edad).



Traducción  limpia:  Así  también  nosotros,  cuando  éramos  niños,  estábamos  sometidos  bajo  los 
elementos del mundo.

Versículo 4:4

Arameo (Peshitta):               ܀ ܢܡܘܣܐ ܬܚܬ ܘܗܘܐ ܐܢܬܬܐ ܡܢ ܘܗܘܐ ܠܒܪܗ ܐܠܗܐ ܫܕܪ ܕܙܒܢܐ ܫܘܠܡܗ ܕܝܢ ܡܛܐ ܟܕ

Transliteración: kad mta dyn shulmeh d-zabna shdar Alaha l-breh w-hwa men anttha w-hwa tkhath 
namusa

Traducción:  kad  (cuando)  mta  (llegó/alcanzó)  dyn  (pero/entonces)  shulmeh 
(cumplimiento/culminación/consumación)  d-zabna (del  tiempo/de  la  época)  shdar  (envió)  Alaha 
(Dios) l-breh (a su hijo) w-hwa (y fue/llegó a ser/nació) men (de/desde) anttha (mujer) w-hwa (y 
fue/llegó a ser/estuvo) tkhath (bajo) namusa (ley)

Traducción con arameo: Pero cuando llegó el shulmeh (cumplimiento/culminación/consumación) 
del zabna (tiempo/época), Alaha (Dios) envió a su hijo, y hwa (fue/llegó a ser/nació) de una mujer, 
y hwa (fue/llegó a ser/estuvo) bajo la ley.

Traducción limpia: Pero cuando llegó el cumplimiento del tiempo, Alaha (Dios) envió a su hijo, que 
nació de una mujer y llegó a estar bajo la ley.

Versículo 4:5

Arameo (Peshitta):         ܀ ܒܢܝܐ ܣܝܡܬ ܘܢܩܒܠ ܢܙܒܢ ܐܢܘܢ ܢܡܘܣܐ ܕܬܚܝܬ ܕܠܐܝܠܝܢ

Transliteración: d-l-aylen d-tahet namusa enun nezben w-neqabel simat bnaya

Traducción: d-l-aylen (para que/a aquellos que/a los que) d-tahet (que bajo/sujetos a) namusa (ley) 
enun (a ellos/los/a esos) nezben (él comprara/redimiera / que él comprara/redimiera) w-neqabel (y 
recibamos  /  y  que  recibamos  /  y  recibiéramos)  simat  (colocación/constitución/adopción)  bnaya 
(hijos)

Traducción con arameo: Para que (d-) a aquellos que (l-aylen) estaban bajo/sujetos a (d-tahet) ley 
(namusa), a ellos/los (enun), él los comprara/redimiera (nezben), y que recibiéramos (w-neqabel) la 
simat bnaya (colocación/constitución/adopción como hijos).

Traducción limpia: Para que redimiera a aquellos que estaban bajo la ley, y para que recibiéramos la 
adopción como hijos.

Versículo 4:6

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐܒܘܢ ܐܒܐ ܕܩܪܝܐ ܗܝ ܠܠܒܘܬܟܘܢ ܕܒܪܗ ܪܘܚܐ ܐܠܗܐ ܫܕܪ ܒܢܝܐ ܕܝܢ ܘܕܐܝܬܝܟܘܢ

Transliteración: w-dithaykhun dyn bnaya shadar Alaha ruha d-breh l-lebawathkhun hay d-qarya aba 
abun

Traducción:  w-dithaykhun  (y  porque  sois)  dyn  (pues/ahora  bien/pero)  bnaya  (hijos)  shadar 
(envió/ha enviado) Alaha (Dios) ruha (espíritu/aliento/viento) d-breh (de su hijo) l-lebawathkhun (a 
vuestros  corazones)  hay  (ella/aquella/la  que)  d-qarya  (que  llama  /  llamando /  que  invoca)  aba 
(padre) abun (nuestro padre)



Traducción con arameo: Y porque sois hijos,  pues,  Alaha (Dios)  envió el  espíritu de su hijo a  
vuestros corazones, ella, la que llama: “Padre, nuestro Padre”.

Traducción limpia: Y porque sois hijos, pues, Alaha (Dios) envió el espíritu de su Hijo a vuestros 
corazones, ella, la que llama: «Padre, nuestro Padre».

Versículo 4:7

Arameo (Peshitta):               ܀ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܒܝܕ ܕܐܠܗܐ ܝܪܬܐ ܐܦ ܒܢܝܐ ܘܐܢ ܒܢܝܐ ܐܠܐ ܥܒܕܐ ܗܘܝܬܘܢ ܠܐ ܡܟܝܠ

Transliteración: mekhil la hwaytun ‘abde ela bnayya w’en bnayya aph yarte d’Alaha b’yad Yeshua‘ 
Mshiha

Traducción:  mekhil  (por-tanto/de-ahora-en-adelante)  la  (no)  hwaytun  (sois/erais)  ‘abde 
(siervos/esclavos) ela (sino/pero) bnayya (hijos) w’en (y-si) bnayya (hijos) aph (también/incluso) 
yarte (herederos) d’Alaha (de Alaha (Dios)) b’yad (por mano de/por medio de) Yeshua‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Por tanto/de ahora en adelante, ya no sois/erais siervos/esclavos, sino/pero 
hijos; y si  (sois) hijos, también/incluso (sois) herederos de Alaha (Dios), por medio de Yeshua‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Por tanto, ya no sois esclavos, sino hijos; y si sois hijos, también sois herederos 
de Alaha (Dios), por medio de Jesús el Mesías.

Versículo 4:8

Arameo (Peshitta):               ܀ ܐܠܗܐ ܗܘܘ ܟܝܢܗܘܢܠܐ ܕܡܢ ܠܗܢܘܢ ܦܠܚܬܘܢ ܗܘܝܬܘܢܠܐܠܗܐ ܝܕܥܝܢ ܠܐ ܟܕ ܓܝܪ ܗܝܕܝܢ

Transliteración: heydin gir kad la yada‘in hwaytun l’Alaha palakhtun l’hanun d’men kyanhun la 
hwaw Alahe

Traducción:  heydin  (entonces)  gir  (pues/porque)  kad  (cuando/mientras)  la  (no)  yada‘in 
(conociendo/sabiendo)  hwaytun  (erais/estabais)  l’Alaha  (a  Alaha  (Dios))  palakhtun 
(servisteis/rendisteis  servicio)  l’hanun  (a  aquellos)  d’men  (que  desde/de/por)  kyanhun  (su 
naturaleza) la (no) hwaw (eran/fueron) Alahe (dioses)

Traducción  con  arameo:  Entonces,  pues/porque,  cuando/mientras  no  conociendo/sabiendo 
erais/estabais  a  Alaha  (Dios),  servisteis/rendisteis  servicio  a  aquellos  que,  desde/de/por  su 
naturaleza, no eran/fueron dioses.

Traducción limpia: Entonces, pues, cuando no conocíais a Alaha (Dios), servisteis a aquellos que 
por su naturaleza no eran dioses.

Versículo 4:9

Arameo (Peshitta):            ܥܠ ܠܟܘܢ ܗܦܟܬܘܢ ܬܘܒ ܐܠܗܐ ܡܢ ܕܐܬܝܕܥܬܘܢ ܘܝܬܝܪܐܝܬ ܠܐܠܗܐ ܕܝܕܥܬܘܢ ܕܝܢ  ܗܫܐ
܀           ܠܗܘܢ ܠܡܫܬܥܒܕܘ ܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܕܪܝܫ ܘܡܢ ܘܡܣܟܢܐ ܡܪܥܐ ܗܢܘܢܐܣܛܘܟܣܐ

Transliteración: hasha deyn d-ida‘tun l-Alaha w-yatir’it d-ethida‘tun men Alaha tub hapaktun l-kun 
‘al hanun astukse mra‘e w-meskene w-men d-rish tsbayin antun l-meshta‘bdu l-hun



Traducción: hasha (ahora) deyn (pero/pues) d-ida‘tun (que conocisteis/habéis conocido) l-Alaha (a 
Alaha (Dios)) w-yatir’it (y más aún/especialmente) d-ethida‘tun (que fuisteis conocidos/habéis sido 
conocidos)  men  (por/de/desde)  Alaha  (Alaha  (Dios))  tub  (de  nuevo/otra  vez)  hapaktun 
(volvisteis/retornasteis/os  volvisteis)  l-kun  (a  vosotros/para  vosotros)  ‘al  (hacia/a/sobre)  hanun 
(esos/aquellos)  astukse  (elementos/cuerpos)  mra‘e  (débiles/enfermos/achacosos)  w-meskene  (y 
pobres/necesitados) w-men (y de/desde) d-rish (principio/comienzo) tsbayin (queréis/deseáis) antun 
(vosotros) l-meshta‘bdu (para ser esclavizados/para quedar sometidos) l-hun (a ellos)

Traducción  con  arameo:  Pero  ahora,  que  conocisteis  a  Alaha  (Dios),  y  más  aún  que  fuisteis 
conocidos  por  Alaha (Dios),  de  nuevo os  volvisteis  hacia  aquellos  astukse (elementos/cuerpos) 
mra‘e  (débiles/enfermos/achacosos)  y  meskene  (pobres/necesitados),  y  de  nuevo  queréis  ser 
esclavizados a ellos.

Traducción limpia: Pero ahora, que conocisteis a Alaha (Dios), y más aún que fuisteis conocidos por 
Alaha (Dios), de nuevo os volvisteis hacia aquellos elementos débiles y pobres, y de nuevo queréis 
ser esclavizados a ellos.

Versículo 4:10

Arameo (Peshitta):       ܀ ܐܢܬܘܢ ܢܛܪܝܢ ܘܫܢܝܐ ܘܙܒܢܐ ܘܝܪܚܐ ܝܘܡܐ

Transliteración: yoma w-yarkha w-zabna w-shnaya natrin antun

Traducción:  yoma  (día/días)  w-yarkha  (y  mes/meses/luna)  w-zabna  (y 
tiempo/tiempos/estación/ocasión)  w-shnaya  (y  años)  natrin  (guardando/observando)  antun 
(vosotros)

Traducción con arameo: Días, y meses, y zabna (tiempos/estaciones/ocasiones), y años, vosotros 
estáis observando.

Traducción limpia: Estáis observando días, meses, tiempos y años.

Versículo 4:11

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܟܘܢ ܠܐܝܬ ܣܪܝܩܐܝܬ ܕܠܡܐ ܐܢܐ ܕܚܠ

Transliteración: dḥel ’ana delma sriqayith la’it bkun

Traducción:  dḥel  (temo/tengo  temor)  ’ana  (yo)  delma  (no  sea  que/quizá)  sriqayith  (en 
vano/inútilmente) la’it (me he fatigado/he trabajado) bkun (en/entre vosotros)

Traducción con arameo: Temo, delma (no sea que/quizá), que la’it (me he fatigado/he trabajado) 
sriqayith (en vano/inútilmente) bkun (en/entre vosotros).

Traducción limpia: Temo que quizá me haya fatigado en vano entre vosotros.

Versículo 4:12

Arameo (Peshitta):              ܐܣܟܠܬܘܢ ܡܕܡ ܡܢܟܘܢܠܐ ܐܢܐ ܒܥܐ ܐܚܝ ܗܘܝܬ ܐܟܘܬܟܘܢ ܐܢܐ ܕܐܦ ܡܛܠ ܐܟܘܬܝ  ܗܘܘ
܀  ܒܝ



Transliteración:  hawu  ’akuti  mtol  d’aph  ’ana  ’akutkhun  hawit  ’akhay  ba‘e  ’ana  menkhun  la 
meddem ’askaltun bi

Traducción: hawu (sed) ’akuti (como yo) mtol (porque/a causa de) d’aph (que también/también) 
’ana  (yo)  ’akutkhun  (como  vosotros)  hawit  (fui/he  sido)  ’akhay  (hermanos  míos)  ba‘e 
(pido/ruego/suplico) ’ana (yo) menkhun (de vosotros) la (no) meddem (algo/cosa; con negación: 
nada) ’askaltun (habéis hecho mal/habéis agraviado/habéis perjudicado) bi (a mí/contra mí/en mí)

Traducción con arameo: hawu (sed) como yo, porque yo también hawit (fui/he sido) como vosotros; 
hermanos  míos,  ba‘e  (pido/ruego/suplico)  de  vosotros:  no  me  habéis  ’askaltun  (hecho 
mal/agraviado/perjudicado) en nada.

Traducción limpia: Sed como yo, porque yo también fui como vosotros; hermanos míos, os ruego: 
no me habéis hecho ningún mal.

Versículo 4:13

Arameo (Peshitta):          ܀ ܩܕܝܡ ܡܢ ܗܘܝܬ ܣܒܪܬܟܘܢ ܒܣܪܝ ܕܒܟܪܝܗܘܬ ܐܢܬܘܢܓܝܪ ܝܕܥܝܢ

Transliteración: Yad‘in antun gir d-bakhrihut besri sabartkhun hwit men qdim.

Traducción:  Yad‘in  (sabéis/conocéis)  antun  (vosotros)  gir  (pues/porque)  d-bakhrihut  (que  en 
enfermedad/infirmidad)  besri  (de  mi  carne)  sabartkhun (os  anuncié/os  traje  la  buena  noticia/os 
proclamé la buena noticia) hwit (fui/estuve) men qdim (antes/anteriormente/al principio).

Traducción con arameo: Vosotros sabéis/conocéis, pues, que en bakhrihut (enfermedad/infirmidad) 
de mi carne os anuncié/os traje la buena noticia antes/anteriormente/al principio.

Traducción limpia: Pues vosotros sabéis que en la enfermedad/infirmidad de mi carne os anuncié la 
buena noticia anteriormente/al principio.

Versículo 4:14

Arameo (Peshitta): ܘܐܝܟ             ܩܒܠܬܘܢܢܝ ܕܐܠܗܐ ܕܠܡܠܐܟܐ ܐܝܟ ܐܠܐ ܢܕܬܘܢ ܘܠܐ ܫܛܬܘܢ ܠܐ ܕܒܣܪܝ  ܘܢܣܝܘܢܐ
܀   ܡܫܝܚܐ ܕܠܝܫܘܥ

Transliteración:  W-nesyona  d-besri  la  shattun  w-la  nadtun  ela  aikh  d-lmalakha  d-Alaha 
qabbeltunani w-aikh d-lYeshu‘ Mshiha.

Traducción:  W-nesyona  (y  la  prueba/tentación)  d-besri  (de  mi  carne)  la  (no)  shattun 
(despreciasteis/tratasteis con desprecio) w-la (y no) nadtun (abominasteis/aborrecisteis/tuvisteis por 
repulsivo)  ela  (sino)  aikh  (como)  d-lmalakha  d-Alaha  (a  un  ángel/mensajero  de  Alaha/Dios) 
qabbeltunani (me recibisteis/me acogisteis) w-aikh (y como) d-lYeshu‘ (a Yeshu‘/Jesús) Mshiha 
(Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Y la nesyona (prueba/tentación) de mi carne no la despreciasteis  ni  la 
abominasteis/aborrecisteis/tuvisteis  por  repulsiva,  sino  que  me  recibisteis  como  a  un 
ángel/mensajero de Alaha (Dios), y como a Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Y la prueba de mi carne no la despreciasteis ni la tuvisteis por repulsiva, sino 
que me recibisteis como a un ángel de Alaha (Dios), y como a Jesús el Mesías.



Versículo 4:15

Arameo (Peshitta): ܚEܨܝܢ             ܥܝܢܝܟEܘܢ ܗܘܬ ܡܫܟܚܐ ܕܐܠܘ ܥܠܝܟܘܢ ܓܝܪ ܐܢܐ ܣܗܕ ܛܘܒܟܘܢ ܗܟܝܠ  ܐܝܟܘ
܀    ܠܝ ܘܝܗܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢ

Transliteración: aykaw hākil ṭūbkhon sāhed ana gēr ‘alaykhon d’elū meshkḥā hwāth ‘aynaykhon 
ḥāṣeyn hwaytūn w-yāhbīn lī

Traducción:  Aykaw  (¿dónde  está?)  Hākil  (pues/entonces/por  tanto)  Ṭūbkhon  (vuestra 
dicha/bienaventuranza/felicidad)  Sāhed  (testifico/doy  testimonio/atestiguo)  Ana  (yo)  Gēr 
(pues/porque) ‘alaykhon (sobre/acerca de vosotros) D’elū (que si/si) Meshkḥā (posible/se podía) 
Hwāth  (era/estaba/fue)  ‘aynaykhon  (vuestros  ojos)  Ḥāṣeyn  (arrancando/sacando)  Hwaytūn 
(erais/estabais/habríais estado) W-yāhbīn (y dando/entregando) Lī (a mí)

Traducción  con  arameo:  ¿Dónde  está,  pues/entonces,  vuestra  ṭūbkhon 
(dicha/bienaventuranza/felicidad)?  Porque  yo  sāhed  (doy  testimonio/atestiguo)  ‘alaykhon 
(sobre/acerca de vosotros):  que,  si  d’elū (si)  meshkḥā hwāth (hubiera sido posible /  se hubiera 
podido), habríais ḥāṣeyn hwaytūn (arrancado/sacado) vuestros ‘aynaykhon (ojos) y los habríais w-
yāhbīn (dado/entregado) lī (a mí).

Traducción  (literal  y  fiel):  ¿Dónde  está,  pues,  vuestra  dicha/bienaventuranza?  Porque  yo  doy 
testimonio acerca de vosotros: que, si hubiera sido posible, os habríais arrancado/sacado los ojos y 
me los habríais dado/entregado.

Traducción limpia: ¿Dónde está, pues, vuestra dicha? Porque yo doy testimonio acerca de vosotros: 
que, si hubiera sido posible, os habríais arrancado los ojos y me los habríais dado.

Versículo 4:16

Arameo (Peshitta):        ܀ ܫܪܪܐ ܠܟܘܢ ܕܐܟܪܙܬ ܠܟܘܢ ܗܘܝܬ ܒܥܠܕܒܒܐ ܕܠܡܐ

Transliteración: dalmā bʿeldbābā hwīt lkhon dʾakrezet lkhon shrārā

Traducción:  Dalmā  (¿acaso?/quizá)  Bʿeldbābā  (enemigo/adversario)  Hwīt  (he  llegado  a  ser/me 
volví/fui)  Lkhon  (para  vosotros/a  vosotros)  Dʾakrezet  (proclamé/anuncié/prediqué)  Lkhon  (a 
vosotros) Shrārā (la verdad)

Traducción con arameo: ¿Dalmā (acaso/quizá) bʿeldbābā (enemigo/adversario) he llegado a ser para 
vosotros, porque dʾakrezet (os proclamé/anuncié/prediqué) shrārā (la verdad)?

Traducción (literal y fiel): ¿Acaso he llegado a ser vuestro enemigo porque os proclamé/anuncié la 
verdad?

Traducción limpia: ¿Acaso me he vuelto vuestro enemigo porque os proclamé la verdad?

Versículo 4:17

Arameo (Peshitta): ܚܣܡܝܢ             ܬܗܘܘܢ ܕܐܢܬܘܢ ܨܒܝܢ ܗܘ ܠܡܚܒܫܟܘܢ ܐܠܐ ܠܫܦܝܪܬܐ ܗܘܐ ܠܐ ܒܟܘܢ  ܚܣܡܝܢ
܀  ܒܗܘܢ

Transliteración:  khasmin  bkon  la  hawa  lshapirta  ela  lmekhbashkon  hu  tsaben  d'antun  tehwon 
khasmin behon



Traducción: khasmin (celosos/con celo/envidiosos) bkon (por vosotros/en vosotros/con respecto a 
vosotros)  la  (no)  hawa  (era/fue)  lshapirta  (para  lo  bueno/bello/recto)  ela  (sino/pero  más  bien) 
lmekhbashkon  (para  encerraros/confinaros/recluiros)  hu  (esto/eso  es)  tsaben  (quieren/desean) 
d'antun (que  vosotros)  tehwon (seáis/estéis/seréis)  khasmin (celosos/con celo/envidiosos)  behon 
(por ellos/en ellos/con respecto a ellos)

Traducción con arameo: Khasmin (tienen celo/son celosos) por vosotros no hawa (era/fue) para 
shapirta  (lo  bueno/bello/recto),  sino  que  lo  que  tsaben  (quieren/desean)  es  lmekhbashkon 
(encerraros/confinaros/recluiros),  para  que  vosotros  tehwon  (seáis/estéis)  khasmin  (celosos/con 
celo) por ellos.

Traducción limpia: Tienen celo por vosotros, no para bien; sino que lo que quieren es encerraros, 
para que vosotros tengáis celo por ellos.

Versículo 4:18

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܠܚܘܕ ܐܢܐ ܕܠܘܬܟܘܢ ܐܡܬܝ ܘܠܐ ܒܟܠܙܒܢ ܒܫܦܝܪܬܐ ܕܬܬܚܣܡܘܢ ܕܝܢ ܗܘ ܫܦܝܪ

Transliteración: shapir hu dyn dtetkhasmun bshapirta bkulzban wla amtay dlutkon ana blkhud

Traducción:  shapir  (bueno/bello/conveniente)  hu  (es)  dyn (pero/sin  embargo)  dtetkhasmun (que 
seáis  celosos/que  tengáis  celo/que  os  encendáis  en  celo)  bshapirta  (en/por  las  cosas 
buenas/bellas/convenientes) bkulzban (en todo tiempo/siempre) wla (y no) amtay (cuando) dlutkon 
(junto a vosotros/con vosotros/cerca de vosotros) ana (yo) blkhud (solo/solamente)

Traducción  con  arameo:  Pero  es  shapir  (bueno/bello/conveniente)  que  dtetkhasmun  (seáis 
celosos/tengáis celo/os encendáis en celo) en bshapirta (las cosas buenas/bellas/convenientes) en 
todo tiempo, y no solo cuando yo estoy dlutkon (con vosotros/junto a vosotros).

Traducción limpia: Pero es bueno tener celo por las cosas buenas en todo tiempo, y no solo cuando 
yo estoy con vosotros.

Versículo 4:19

Arameo (Peshitta):           ܀ ܡܫܝܚܐ ܒܟܘܢ ܕܢܬܬܨܝܪ ܥܕܡܐ ܐܢܐ ܡܚܒܠ ܕܪܝܫ ܕܡܢ ܐܝܠܝܢ ܒܢܝ

Transliteración: bnay aylin dmen drish mekhabbal ana ‘dama dnettettsayyar bkhon meshikha

Traducción: bnay (hijos míos) aylin (quienes/los cuales) dmen (de/por quienes) drish (de nuevo/otra 
vez; desde el principio) mekhabbal (estoy sufriendo dolores de parto/estoy en labor de parto) ana 
(yo) ‘dama (hasta) dnettettsayyar (que sea formado/se forme) bkhon (en vosotros/entre vosotros) 
meshikha (Mesías/Ungido)

Traducción  con  arameo:  Hijos  míos,  aquellos  por  quienes  dmen  drish  (de  nuevo/otra  vez) 
mekhabbal  ana (estoy sufriendo dolores  de parto yo),  hasta  que dnettettsayyar  (sea  formado/se 
forme) en vosotros Meshikha (el Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Hijos míos, por quienes estoy sufriendo de nuevo dolores de parto, hasta que el 
Mesías sea formado en vosotros.

Versículo 4:20



Arameo (Peshitta):              ܀ ܒܟܘܢ ܐܢܐ ܕܬܡܝܗ ܡܛܠ ܩܠܝ ܒܪܬ ܘܐܫܚܠܦ ܗܫܐ ܠܘܬܟܘܢ ܕܐܗܘܐ ܓܝܪ ܗܘܝܬ ܨܒܐ

Transliteración: tsba hweyt gir d'ehwe lwtkhon hasha w'eshkhalef barath qali mettol dtemih ana 
bkhon

Traducción:  tsba  (quería/deseaba)  hweyt  (era/estaba)  gir  (pues/porque)  d'ehwe  (que 
estuviera/estuviese)  lwtkhon  (con/junto  a  vosotros)  hasha  (ahora)  w'eshkhalef  (y 
cambiara/cambiase) barath (hija/forma/modo) qali (mi voz/mi tono) mettol (por causa de/a causa 
de) dtemih (que [estoy] perplejo/asombrado) ana (yo) bkhon (en/respecto a/acerca de vosotros)

Traducción con arameo: Pues tsba hweyt (quería/deseaba) que d'ehwe (estuviera/estuviese) junto a 
vosotros ahora, y w'eshkhalef (cambiara/cambiase) barath qali (la forma/el tono de mi voz), porque 
dtemih (estoy perplejo/asombrado) respecto a vosotros.

Traducción limpia: Pues quería estar ahora junto a vosotros y cambiar el tono de mi voz, porque 
estoy perplejo respecto a vosotros.

Versículo 4:21

Arameo (Peshitta):              ܀ ܐܢܬܘܢ ܫܡܥܝܢ ܠܐ ܠܢܡܘܣܐ ܠܗ ܢܡܘܣܐ ܬܚܝܬ ܕܢܗܘܘܢ ܕܨܒܝܢ ܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܠܝ ܐܡܪܘ

Transliteración: emarw li antun aylin dtsabeyn dnehwun tkhit namusa leh lnamusa la sham‘in antun

Traducción:  emarw (decid)  li  (a  mí/me) antun (vosotros)  aylin  (los  que/aquellos  que)  dtsabeyn 
(queréis/deseáis) dnehwun (que seáis/estéis/lleguéis a estar) tkhit (bajo/debajo de) namusa (la ley) 
leh (a ella/a ello) lnamusa (a la ley/la ley misma) la (no) sham‘in (oís/escucháis/obedecéis) antun 
(vosotros)

Traducción con arameo: Decidme, vosotros, los que queréis dnehwun (ser/estar/llegar a estar) bajo 
la ley: ¿a ella, a la ley misma, no la escucháis/obedecéis vosotros?

Traducción limpia: Decidme, vosotros que queréis estar bajo la ley: ¿no escucháis a la ley misma?

Versículo 4:22

Arameo (Peshitta):              ܀ ܚܐܪܬܐ ܡܢ ܘܚܕ ܐܡܬܐ ܡܢ ܚܕ ܠܗ ܗܘܘ ܒܢܝܢ ܬܪܝܢ ܕܠܐܒܪܗܡ ܓܝܪ ܟܬܝܒ

Transliteración: ktib geyr dlabraham treyn bnin hwaw leh khad men amta wkhad men kherta

Traducción: ktib (está escrito/escrito está) geyr (pues/porque) dlabraham (que a Abraham/que para 
Abraham) treyn (dos) bnin (hijos) hwaw (eran/había) leh (para él/a él/le) khad (uno) men (de/desde) 
amta (sierva/esclava) wkhad (y uno) men (de/desde) kherta (libre/mujer libre)

Traducción  con  arameo:  Porque  está  escrito  que  Abraham  tenía  dos  hijos,  uno  de  amta 
(sierva/esclava) y uno de kherta (libre/mujer libre).

Traducción limpia: Porque está escrito que Abraham tenía dos hijos, uno de una esclava y uno de 
una mujer libre.

Versículo 4:23



Arameo (Peshitta):             ܀ ܗܘܐ ܒܡܘܠܟܢܐ ܚܐܪܬܐ ܕܡܢ ܕܝܢ ܗܘ ܐܬܝܠܕ ܒܒܣܪ ܐܡܬܐ ܕܡܢ ܗܘ ܐܠܐ

Transliteración: ela hu d-men amta b-bsar ethyaled hu den d-men kharta b-mulkana hwa

Traducción: ela (pero/sino) hu (él/ese/aquel) d-men (que-de/quien-de) amta (sierva/esclava) b-bsar 
(en-carne/según-la-carne)  ethyaled  (fue-nacido/fue-engendrado/nació)  hu  (él/ese/aquel)  den 
(pero/mas/en-cambio)  d-men  (que-de/quien-de)  kharta  (libre/mujer-libre)  b-mulkana 
(en-promesa/por-promesa) hwa (fue/era/llegó-a-ser)

Traducción con arameo: Pero aquel, el que (era) de la sierva/esclava, según la carne fue nacido/fue 
engendrado/nació;  en  cambio  aquel,  el  que  (era)  de  la  libre/mujer  libre,  por/en  la  promesa 
fue/era/llegó a ser.

Traducción limpia: Pero el de la sierva nació según la carne; en cambio, el de la mujer libre llegó a 
ser por la promesa.

Versículo 4:24

Arameo (Peshitta): ܕܐܝܬܝܗ              ܠܥܒܕܘܬܐ ܝܠܕܐ ܣܝܢܝ ܛܘܪ ܕܡܢ ܚܕܐ ܕܝܬܩܘܣ ܕܬܪܬܝܢ ܦܠܐܬܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܝܢ  ܗܠܝܢ
܀  ܗܓܪ

Transliteración:  haleyn  den  itayhen  pelatha  d-tartayn  diyatqos  khda  d-men  Tur  sinay  yalda 
l-‘abdutha d-iteyh Hagar

Traducción:  haleyn  (estos/estas)  den  (pues/pero/ahora)  itayhen  (son/están)  pelatha 
(comparaciones/parábolas/similitudes)  d-tartayn  (de-dos)  diyatqos  (pactos/alianzas/testamentos) 
khda  (una)  d-men  (de/desde)  Tur  (monte/montaña)  sinay  (Sinai/Sinaí)  yalda 
(dando-a-luz/engendrando)  l-‘abdutha  (a-esclavitud/a-servidumbre)  d-iteyh  (que-es/la-cual-es) 
Hagar (Hagar (Agar))

Traducción con arameo: Estas (cosas), pues, son pelatha (comparaciones/parábolas/similitudes) de 
dos  diyatqos  (pactos/alianzas/testamentos):  una,  la  de  Tur  sinay  (Monte  Sinaí),  dando  a 
luz/engendrando para esclavitud/servidumbre, la cual es Hagar (Agar).

Traducción limpia: Estas cosas, pues, son comparaciones de dos alianzas: una, la del Monte Sinaí, 
que da a luz para servidumbre, la cual es Agar.

Versículo 4:25

Arameo (Peshitta):             ܘܒܢܝܗ ܗܝ ܥܒܕܘܬܐ ܘܦܠܚܐ ܐܘܪܫܠܡ ܠܗܕܐ ܘܫܠܡܐ ܕܒܐܪܒܝܐ ܕܣܝܢܝ ܗܘ ܛܘܪܐ ܓܝܪ  ܗܓܪ
܀

Transliteración: Hagar gir tura hu dSinai dbeArabiya wshalma lhade Urishlem wpalha ‘abduta hi 
wbneyh

Traducción:  Hagar  (Agar)  gir  (pues/porque)  tura  (monte/montaña)  hu  (es/él)  dSinai  (de-Sinaí) 
dbeArabiya (que-está-en-Arabia/que-en-Arabia) wshalma (y-se-corresponde/y-concuerda/y-está-en-
consonancia)  lhade  (con-esta/a-esta)  Urishlem  (Jerusalén)  wpalha  (y-sirve/y-está-sirviendo/y-
trabaja) ‘abduta (servidumbre/esclavitud) hi (ella) wbneyh (y-sus-hijos/y-los-hijos-de-ella).

Traducción  con  arameo:  Hagar  (Agar),  gir  (pues/porque),  es  el  tura  (monte/montaña)  de  Sinai 
(Sinaí) que está en Arabiya (Arabia), y wshalma (se corresponde/concuerda/está en consonancia) 



con  esta  Urishlem  (Jerusalén),  y  wpalha  (sirve/está  sirviendo/trabaja)  en  ‘abduta 
(servidumbre/esclavitud), ella y sus hijos.

Traducción limpia: Porque Agar es el monte Sinaí en Arabia, y se corresponde con esta Jerusalén, y 
sirve en servidumbre, ella y sus hijos.

Versículo 4:26

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܡܢ ܕܐܝܬܝܗ ܗܝ ܚܐܪܬܐ ܥܠܝܬܐ ܐܘܪܫܠܡ ܕܝܢ ܗܝ

Transliteración: hi deyn Urishlem ‘elyta harta hi d'iteyh emman

Traducción:  hi  (ella/aquella)  deyn  (pero/ahora)  Urishlem  (Jerusalén)  ‘elyta  (de-arriba/superior) 
harta (libre/liberada) hi (es/ella) d'iteyh (que-es/la-cual-es) emman (nuestra-madre).

Traducción  con  arameo:  Pero  aquella  Urishlem  (Jerusalén)  ‘elyta  (de  arriba/superior)  es  harta 
(libre/liberada), la cual es emman (nuestra madre).

Traducción limpia: Pero aquella Jerusalén de arriba es libre, la cual es nuestra madre.

Versículo 4:27

Arameo (Peshitta): ܡܛܠ              ܡܚܒܠܐ ܕܠܐ ܗܝ ܘܓܥܝ ܘܐܬܦܨܚܝ ܝܠܕܐ ܕܠܐ ܗܝ ܥܩܪܬܐ ܕܐܬܒܣܡܝ ܓܝܪ  ܟܬܝܒ
܀        ܕܒܥܝܠܬܐ ܒܢܝܗ ܡܢ ܝܬܝܪ ܕܨܕܝܬܐ ܒܢܝܗ ܕܣܓܝܘ

Transliteración: Ktib gir d’etbasami ‘aqarta hay d’la yalda w’etpatsḥi wag‘ay hay d’la mḥabla metol 
d’sgiyu bneyh d’tsadita yatir men bneyh d’b‘ilta.

Traducción:  Ktib  (está  escrito)  gir  (pues/porque)  d’etbasami  (que:  alégrate/regocíjate)  ‘aqarta 
(estéril/la estéril) hay (aquella/la que) d’la (que no) yalda (da a luz/engendra) w’etpatsḥi (y exulta/y 
alégrate) wag‘ay (y grita/y clama) hay (aquella/la que) d’la (que no) mḥabla (está de parto/sufre 
dolores de parto) metol (porque) d’sgiyu (se han multiplicado/han llegado a ser numerosos) bneyh 
(sus hijos) d’tsadita (de la desolada/de la desierta) yatir (más) men (que) bneyh (sus hijos) d’b‘ilta 
(de la mujer casada/de la casada).

Traducción con arameo: Porque está escrito: alégrate, ‘aqarta (estéril), la que no da a luz; exulta y  
grita, la que no está de parto; porque los hijos de la tsadita (desolada/desierta) se han multiplicado 
más que los hijos de la b‘ilta (mujer casada/casada).

Traducción limpia: Porque está escrito: alégrate, estéril, la que no da a luz; exulta y grita, la que no 
está de parto; porque se han multiplicado los hijos de la desolada, más que los hijos de la mujer 
casada.

Versículo 4:28

Arameo (Peshitta):         ܀ ܚܢܢ ܡܘܠܟܢܐ ܒܢܝ ܐܝܣܚܩ ܐܝܟ ܐܚܝ ܕܝܢ ܚܢܢ

Transliteración: Ḥnan den aḥay ayk Isḥaq bnay mulkana ḥnan.

Traducción: Ḥnan (nosotros) den (pero/ahora) aḥay (hermanos míos) ayk (como) Isḥaq (Isaac) bnay 
(hijos de) mulkana (promesa) ḥnan (nosotros/somos nosotros).



Traducción con arameo:  Pero nosotros,  hermanos míos,  como Isḥaq (Isaac),  somos hijos  de  la 
mulkana (promesa).

Traducción limpia: Pero nosotros, hermanos míos, como Isaac, somos hijos de la promesa.

Versículo 4:29

Arameo (Peshitta):              ܀ ܗܫܐ ܐܦ ܗܟܢܐ ܕܒܪܘܚܐ ܠܗܘ ܗܘܐ ܪܕܦ ܒܒܣܪܐ ܗܘܐ ܕܝܠܝܕ ܗܘ ܕܗܝܕܝܢ ܘܐܝܟ

Transliteración: w’aik d-haydin haw d-yelid hwa b-besra radep hwa l-haw d-brukha hakana aph 
hasha

Traducción: w’aik (y como/como) d-haydin (que entonces/entonces) haw (aquel/ese) d-yelid (que 
nacido/engendrado)  hwa  (era/estaba/había  sido)  b-besra  (en/por  la  carne)  radep 
(persiguiendo/perseguía)  hwa  (era/estaba)  l-haw  (a  aquel/ese)  d-brukha  (que  en/por  el 
espíritu/Espíritu) hakana (así/de este modo) aph (también/aun) hasha (ahora)

Traducción  con  arameo:  Y  como  entonces,  aquel  que  d-yelid  hwa  (había  nacido/era 
nacido/engendrado) b-besra (en/por la carne) radep hwa (perseguía/estaba persiguiendo) a aquel que 
d-brukha (estaba/era en el espíritu/Espíritu), así también ahora.

Traducción limpia: Y como entonces, el que había nacido en la carne perseguía al que estaba en el 
espíritu, así también ahora.

Versículo 4:30

Arameo (Peshitta): ܒܪܗ               ܥܡ ܕܐܡܬܐ ܒܪܗ ܢܐܪܬ ܕܠܐ ܡܛܠ ܘܠܒܪܗ ܠܐܡܬܐ ܐܦܩܝܗ ܟܬܒܐ ܐܡܪ ܡܢܐ  ܐܠܐ
܀  ܕܚܐܪܬܐ

Transliteración: ’ela mana ’emar ktaba ’apqeyh l-’amta w-l-barah metol d-la ni’rat barah d-’amta 
‘am barah d-khiarta

Traducción: ’ela (pero/mas) mana (qué) ’emar (dijo) ktaba (la escritura/el escrito/libro) ’apqeyh 
(expúlsala/sácala/echa fuera) l-’amta (a la sierva/criada) w-l-barah (y a su hijo) metol (porque/a 
causa de) d-la (que no/no) ni’rat (heredará/herede) barah (su hijo) d-’amta (de la sierva) ‘am (con)  
barah (su hijo) d-khiarta (de la libre)

Traducción  con  arameo:  Pero,  ¿qué  dijo  ktaba  (la  Escritura/el  escrito)?  ’apqeyh 
(expúlsala/sácala/echa fuera) a la sierva y a su hijo, porque no ni’rat (heredará/herede) el hijo de la 
sierva con el hijo de la libre.

Traducción limpia: Pero ¿qué dijo la Escritura? Expulsa a la sierva y a su hijo, porque el hijo de la 
sierva no heredará con el hijo de la libre.

Versículo 4:31

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܐܪܬܐ ܒܢܝ ܐܠܐ ܐܡܬܐ ܒܢܝ ܗܘܝܢ ܠܐ ܐܚܝ ܗܟܝܠ ܚܢܢ

Transliteración: khnan hakil akhay la hwayn bnay amtha ela bnay khirta

Traducción:  khnan  (nosotros)  hakil  (por  tanto/entonces)  akhay  (mis  hermanos)  la  (no)  hwayn 
(somos) bnay (hijos de) amtha (sierva/esclava) ela (sino) bnay (hijos de) khirta (libre/mujer libre) ܀



Traducción  con  arameo:  Por  tanto/entonces,  mis  hermanos,  no  somos  hijos  de  amtha 
(sierva/esclava), sino hijos de khirta (libre/mujer libre).

Traducción limpia: Por tanto, mis hermanos, no somos hijos de la sierva, sino hijos de la mujer 
libre.



Capítulo 5

Versículo 5:1

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܥܒܕܘܬܐ ܒܢܝܪܐ ܬܘܒ ܬܬܟܕܢܘܢ ܘܠܐ ܚܪܪܢ ܕܡܫܝܚܐ ܗܝ ܒܚܐܪܘܬܐ ܗܟܝܠ ܩܘܡܘ

Transliteración:  qumu  hakil  b-kharutha  hi  d-mshiha  kharraran  w-la  tethkaddenun  tub  b-nyra 
d-‘abdutha

Traducción:  qumu  (levantaos/poneos  en  pie/permaneced  en  pie)  hakil  (por  tanto/entonces)  b-
kharutha (en/por la libertad) hi (ella/esta/la cual) d-mshiha (que Mshiha: el Mesías/Cristo) kharraran 
(nos  liberó)  w-la  (y-no)  tethkaddenun  (seáis  sometidos/subyugados;  quedéis  sujetos/os  dejéis 
someter) tub (de nuevo/otra vez) b-nyra (en/por el yugo) d-‘abdutha (de la servidumbre/esclavitud) 
܀

Traducción con arameo: Levantaos/poneos en pie/permaneced en pie, por tanto, en/por la libertad, 
la  cual  Mshiha  (el  Mesías/Cristo)  kharraran  (nos  liberó),  y  no  tethkaddenun  (seáis 
sometidos/subyugados;  quedéis  sujetos/os  dejéis  someter)  de  nuevo/otra  vez  en/por  el  yugo de 
‘abdutha (servidumbre/esclavitud).

Traducción limpia: Permaneced en pie, pues, en la libertad en la que el Mesías nos liberó, y no 
quedéis sometidos otra vez al yugo de la esclavitud.

Versículo 5:2

Arameo (Peshitta):              ܀ ܠܟܘܢ ܡܗܢܐ ܠܐ ܡܕܡ ܡܫܝܚܐ ܬܬܓܙܪܘܢ ܕܐܢ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܐܡܪ ܦܘܠܘܣ ܐܢܐ ܗܐ

Transliteración: ha ana pawlos amar ana lkun d'an tetgzerun mshikha medem la mahna lkun

Traducción: Ha (he aquí/mira) Ana (yo) Pawlos (Pablo) Amar (digo/estoy diciendo) Ana (yo) Lkun 
(a vosotros) D'an (que si) Tetgzerun (os circuncidáis/os hacéis circuncidar/os dejáis circuncidar) 
Mshikha (Mesías/Cristo) Medem (algo/cosa/alguna cosa) La (no) Mahna (aprovecha/beneficia/es 
útil) Lkun (a vosotros)

Traducción con arameo: He aquí,  yo,  Pawlos (Pablo),  digo yo a vosotros:  que si  tetgzerun (os 
circuncidáis/os  hacéis  circuncidar/os  dejáis  circuncidar),  Mshikha  (Mesías/Cristo)  medem 
(algo/cosa/alguna cosa) no mahna (aprovecha/beneficia/es útil) a vosotros.

Traducción limpia: Mirad: yo, Pablo, os digo que si os circuncidáis, El Mesías no os beneficia en 
nada.

Versículo 5:3

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܡܠܐ ܢܡܘܣܐ ܕܟܠܗ ܗܘ ܕܚܝܒ ܕܡܬܓܙܪ ܐܢܫ ܒܪ ܠܟܠ ܬܘܒ ܕܝܢ ܐܢܐ ܡܣܗܕ

Transliteración: msahhed ana den tub lkol bar anash dmetgzar dkhayab hu dkolleh namusa nemle

Traducción: Msahhed (testifico/doy testimonio/estoy testificando) Ana (yo) Den (pero/mas/ahora) 
Tub  (de  nuevo/otra  vez)  Lkol  (a  todo/a  cada)  Bar  (hijo)  Anash  (hombre/persona/ser  humano) 
Dmetgzar (que se circuncida/es circuncidado/está siendo circuncidado) Dkhayab (que es deudor/que 
está  obligado)  Hu  (él/es)  Dkolleh  (que  toda/entera)  Namusa  (ley)  Nemle  (cumpla/ha  de 
cumplir/cumplirá)



Traducción con arameo: Testifico (msahhed) yo (ana), den (pero/mas/ahora), tub (de nuevo/otra 
vez),  a  lkol  (a  todo/a  cada)  bar  anash  (hijo  de  hombre/persona/ser  humano)  que  dmetgzar  (se 
circuncida/es circuncidado/está siendo circuncidado): que dkhayab hu (él es deudor/está obligado) 
de que dkolleh namusa (toda la ley) nemle (cumpla/ha de cumplir).

Traducción limpia: Pero de nuevo doy testimonio a todo ser humano que se circuncida: él está 
obligado a cumplir toda la ley.

Versículo 5:4

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܦܠܬܘܢ ܛܝܒܘܬܐ ܘܡܢ ܐܢܬܘܢ ܡܙܕܕܩܝܢ ܕܒܢܡܘܣܐ ܐܝܠܝܢ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܠܟܘܢ ܐܬܒܛܠܬܘܢ

Transliteración:  Ethbataltun  lekhun  men  Meshikha,  aylin  d-bnamusa  mezdadqin  antun,  w-men 
taybuta naphaltun.

Traducción: Ethbataltun (habéis cesado /  habéis quedado anulados /  habéis quedado sin efecto) 
lekhun (para vosotros / respecto de vosotros) men (de / desde) Meshikha (Mesías / Ungido), aylin 
(aquellos / los que) d-bnamusa (por / en / mediante la ley) mezdadqin (sois justificados / estáis  
siendo justificados / os tenéis por justificados) antun (vosotros), w-men (y de / y desde) taybuta 
(gracia / favor / benevolencia) naphaltun (habéis caído).

Traducción  con  arameo:  Habéis  quedado  sin  efecto  para  vosotros  respecto  de  Meshikha 
(Mesías/Ungido),  vosotros que por la  namusa (ley) mezdadqin (sois justificados /  estáis  siendo 
justificados / os tenéis por justificados); y de la taybuta (gracia / favor / benevolencia) habéis caído.

Traducción limpia: Habéis quedado sin efecto respecto del Mesías, vosotros que por la ley sois 
justificados; y de la gracia habéis caído.

Versículo 5:5

Arameo (Peshitta):          ܀ ܚܢܢ ܡܩܘܝܢ ܕܙܕܝܩܘܬܐ ܠܣܒܪܐ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܡܢ ܒܪܘܚܐ ܓܝܪ ܚܢܢ

Transliteración: Khnan geyr b-rukha d-men haymanuta l-sabra d-zadiquta meqawin khnan.

Traducción: Khnan (nosotros) geyr (pues / porque) b-rukha (por / en el espíritu / Espíritu) d-men 
(que  es  de  /  que  procede  de  /  que  viene  de)  haymanuta  (fe)  l-sabra  (a  /  hacia  la  esperanza  / 
expectativa)  d-zadiquta  (de  justicia  /  de  rectitud)  meqawin  (aguardamos  /  esperamos)  khnan 
(nosotros).

Traducción con arameo: Pues nosotros, por / en la rukha (espíritu / Espíritu) d-men (que procede 
de / que viene de) la haymanuta (fe), meqawin (aguardamos / esperamos) la sabra (esperanza / 
expectativa) de la zadiquta (justicia / rectitud).

Traducción limpia: Porque nosotros, por el espíritu que procede de la fe, aguardamos la esperanza 
de la justicia.

Versículo 5:6

Arameo (Peshitta): ܗܝEܡܢܘܬܐ            ܐܠܐ ܥEEܘܪܠܘܬܐ ܘܠܐ ܐܝܬܝEܗ ܡEEܕܡ ܓEܙܘܪܬܐ ܠܐ ܝEܫܘܥ ܓܝܪ  ܒܡܫܝܚܐ
܀   ܒܚܘܒܐ ܕܡܬܓܡܪܐ



Transliteración: b-mshiha gir Yeshu‘ la gzurta medem iteyh w-la ‘urluta ella haymanuta d-metgamra 
b-khuba

Traducción: b-mshiha (en el Meshiha/Mesías/Cristo) gir (pues/porque/en efecto) Yeshu‘ (Jesús) la 
(no) gzurta (circuncisión) medem (algo/alguna cosa/cosa alguna) iteyh (es/existe) w-la (y no/ni) 
‘urluta  (incircuncisión)  ella  (sino/pero  más  bien)  haymanuta  (fe/creencia/fidelidad/confianza)  d-
metgamra (que se completa/se perfecciona/se cumple/se lleva a término) b-khuba (en/por medio 
de/con amor)

Traducción con arameo: Pues/porque en Meshiha (Mesías/Cristo) Yeshu‘ (Jesús) la circuncisión no 
es cosa alguna, ni la incircuncisión, sino la fe/fidelidad/confianza que se completa/se perfecciona/se 
cumple/se lleva a término en/por medio de/con amor.

Traducción limpia: Pues/porque en el Mesías Jesús la circuncisión no es nada, ni la incircuncisión, 
sino la fe/fidelidad que se completa por medio del amor.

Versículo 5:7

Arameo (Peshitta):         ܀ ܬܬܛܦܝܣܘܢ ܠܐ ܕܠܫܪܪܐ ܕܘܕܟܘܢ ܡܢܘ ܗܘܝܬܘܢ ܪܗܛܝܢ ܫܦܝܪ

Transliteración: shapir rahtin hwaytun manu dawedkhun d-lashrara la tetṭpisun

Traducción:  shapir  (bien/hermosamente)  rahtin  (corriendo/que  corréis)  hwaytun  (estabais/erais) 
manu  (¿quién  es?/¿quién?)  dawedkhun  (os  perturbó/os  turbó/os  inquietó)  d-lashrara  (que  a  la 
verdad/a la verdad) la (no) tetṭpisun (seáis persuadidos/seáis convencidos)

Traducción con arameo: Bien estabais corriendo/corríais bien; ¿quién dawedkhun (os perturbó/os 
turbó/os inquietó), para que a la verdad no seáis persuadidos/convencidos?

Traducción limpia: Corríais bien; ¿quién os perturbó, para que no seáis persuadidos de la verdad?

Versículo 5:8

Arameo (Peshitta):       ܀ ܕܩܪܟܘܢ ܗܘ ܡܢ ܗܘܐ ܦܝܣܟܘܢܠܐ

Transliteración: payskhon la hwa men haw dqar-khon

Traducción: payskhon (vuestra persuasión/convencimiento) la (no) hwa (era/fue) men (de/desde) 
haw (aquel/él) dqar-khon (que os llamó)

Traducción con arameo: payskhon (vuestra persuasión/convencimiento) la hwa (no era/no fue) men 
(de/desde) haw dqar-khon (aquel que os llamó).

Traducción limpia: Vuestra persuasión/convencimiento no era de aquel que os llamó.

Versículo 5:9

Arameo (Peshitta):      ܀ ܡܚܡܥ ܓܒܝܠܬܐ ܟܠܗ ܩܠܝܠ ܚܡܝܪܐ

Transliteración: khmira qlil kulah gbylta mkhame‘



Traducción: khmira (levadura/fermento) qlil (poca/un poco) kulah (toda/entera) gbylta (masa/masa 
amasada) mkhame‘ (hace fermentar/hace leudar/fermenta)

Traducción  con  arameo:  khmira  (levadura/fermento)  qlil  (poca/un  poco)  kulah  gbylta  (toda  la 
masa/masa amasada) mkhame‘ (hace fermentar/hace leudar).

Traducción limpia: Un poco de levadura hace fermentar toda la masa.

Versículo 5:10

Arameo (Peshitta):              ܗܘ ܠܟܘܢ ܕܕܠܚ ܘܐܝܢܐ ܐܢܬܘܢ ܡܬܪܥܝܢ ܠܐ ܐܚܪܝܢ ܕܡܕܡ ܒܡܪܢ ܥܠܝܟܘܢ ܐܢܐ ܬܟܝܠ  ܐܢܐ
܀     ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܠܕܝܢܐ ܢܣܝܒܪܝܘܗܝ

Transliteración: Ana tkil ana ‘laykon bmaran dmedem akhrin la metra‘in antun waina ddalakh lkon 
hu nseybaryohi ldina man ditawhi.

Traducción: Ana (yo) tkil (confío/estoy confiado) ana (yo) ‘laykon (acerca de vosotros/respecto de 
vosotros/en vosotros) bmaran (en Maran [nuestro Señor]) dmedem (que algo/cosa alguna) akhrin 
(otro/distinto)  la  (no)  metra‘in  (pensáis/consideráis/sois  de  parecer)  antun  (vosotros),  waina  (y 
quien/el que) ddalakh (perturba/agita/confunde) lkon (a vosotros) hu (él) nseybaryohi (lo llevará/lo 
soportará/cargará con ello) ldina (el juicio/la sentencia) man ditawhi (quien sea/sea quien sea).

Traducción con arameo: Yo confío/estoy confiado acerca de vosotros en Maran (nuestro Señor), que 
no pensáis/no consideráis nada distinto; y quien os perturba/agita/confunde, él llevará/soportará el 
juicio/la sentencia, sea quien sea.

Traducción limpia: Yo estoy confiado acerca de vosotros en Maran (nuestro Señor), que no pensáis 
nada distinto; y el que os perturba cargará con el juicio, sea quien sea.

Versículo 5:11

Arameo (Peshitta): ܠܗ               ܐܬܒܛܠ ܕܠܡܐ ܗܘܝܬ ܡܬܪܕܦ ܠܡܢܐ ܗܘܝܬ ܡܟܪܙ ܓܙܘܪܬܐ ܥܕܟܝܠ ܐܠܘ ܐܚܝ ܕܝܢ  ܐܢܐ
܀   ܕܙܩܝܦܐ ܟܫܠܗ

Transliteración: Ana din akhay elu ‘adakil gzurta makhrez hwit lmana metradaph hwit dalma etbatal 
leh keshleh d-zqipha.

Traducción: Ana (yo) din (pero/sin embargo) akhay (hermanos míos/mis hermanos), elu (si) ‘adakil 
(todavía/aún)  gzurta  (la  circuncisión)  makhrez  (proclamando/predicando)  hwit 
(estaba/estuviera/hubiera  estado)  lmana  (¿por  qué?)  metradaph  (siendo  perseguido)  hwit 
(estaba/estaría) dalma (¿acaso?/quizá) etbatal (ha cesado/ha quedado anulado/ha sido abolido) leh 
(le/para él/se) keshleh (su tropiezo/su ofensa; el tropiezo/la ofensa) d-zqipha (de la zqipha/de la 
cruz/del madero).

Traducción con arameo:  Pero  yo,  akhay (hermanos  míos),  si  todavía  estuviera  proclamando la 
gzurta (circuncisión), ¿por qué estaría siendo perseguido? ¿Acaso ha cesado/ha quedado anulado el 
keshleh (tropiezo/ofensa) de la zqipha (cruz/madero)?

Traducción limpia: Pero yo, hermanos míos, si todavía proclamara la circuncisión, ¿por qué estaría 
siendo perseguido? ¿Acaso ha cesado el tropiezo de la cruz?

Versículo 5:12



Arameo (Peshitta):         ܀ ܠܟܘܢ ܕܕܠܚܝܢ ܗܢܘܢ ܢܦܣܩܘܢ ܡܦܣܩ ܐܦ ܕܝܢ ܐܫܬܘܦ

Transliteración: eshtuf deyn af mepsaq nepsqun hanun d-dalkhin lkhun

Traducción:  eshtuf  (ojalá/¡quién  diera!)  deyn  (pero/mas/pues)  af  (también/incluso/aun)  mepsaq 
(cortar/separar/cortando/separando)  nepsqun  (corten/separen/queden  cortados/queden  separados) 
hanun (ellos/esos) d-dalkhin (que perturban/agitan/confunden) lkhun (a vosotros/os)

Traducción con arameo: Pero ojalá que incluso mepsaq nepsqun (queden completamente separados) 
esos que os d-dalkhin (perturban/agitan/confunden) ܀

Traducción limpia: ¡Pero ojalá que incluso queden completamente separados los que os perturban!

Versículo 5:13

Arameo (Peshitta): ܒܣܪܐ             ܠܥܠܬ ܚܐܪܘܬܟܘܢ ܬܗܘܐ ܠܐ ܒܠܚܘܕ ܐܚܝ ܐܬܩܪܝܬܘܢ ܗܘ ܠܚܐܪܘܬܐ ܕܝܢ  ܐܢܬܘܢ
܀       ܠܚܕ ܚܕ ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܒܚܘܒܐ ܐܠܐ

Transliteración: antun deyn lkhiaruta hu etqritun akhay balkhud la tehwe khiarutkun l‘elat besra ela 
bekhuba hwaytun meshta‘bdin khad lkhad

Traducción:  antun  (vosotros)  deyn  (pero/pues)  lkhiaruta  (a/para  libertad)  hu  (es/precisamente) 
etqritun (fuisteis llamados/fuisteis convocados) akhay (hermanos míos) balkhud (solamente/solo) la 
(no)  tehwe (sea/llegue  a  ser)  khiarutkun (vuestra  libertad)  l‘elat  (para  ocasión/motivo/pretexto) 
besra  (carne)  ela  (sino/pero)  bekhuba (en/por  amor)  hwaytun (sed/estad/que  seáis)  meshta‘bdin 
(sometidos/sujetos/sometiéndoos/haciéndoos siervos) khad (uno) lkhad (al otro/a otro)

Traducción  con  arameo:  Pero  vosotros,  hermanos  míos,  a  libertad  es  que  fuisteis  llamados; 
solamente que vuestra libertad no sea l‘elat (ocasión/motivo/pretexto) de besra (carne), sino que por 
amor sed meshta‘bdin (sometidos/sujetos/sometiéndoos) uno al otro ܀

Traducción limpia: Pero vosotros, hermanos míos, a libertad es que fuisteis llamados; solamente 
que vuestra libertad no sea ocasión de la carne, sino que por amor sed sujetos unos a otros.

Versículo 5:14

Arameo (Peshitta):            ܀ ܢܦܫܟ ܐܝܟ ܠܩܪܝܒܟ ܕܬܚܒ ܒܗܝ ܡܬܡܠܐ ܡܠܬܐ ܒܚܕܐ ܢܡܘܣܐ ܓܝܪ ܟܠܗ

Transliteración: kulleh geyr namusa bḥda melta metmalle bhay dtaḥeb lqaribakh ayk napshakh

Traducción:  kulleh  (todo-él/todo/entero)  geyr  (pues/porque)  namusa  (ley/norma)  bḥda  (en-una) 
melta (palabra/dicho/asunto) metmalle (se-cumple/se-llena/se-completa) bhay (en-ella/en-aquella) 
dtaḥeb (que-ames/amarás/has-de-amar) lqaribakh (a-tu-cercano/a-tu-prójimo) ayk (como/así-como) 
napshakh (tu-alma/tu-vida/tu-ser/tú-mismo)

Traducción con arameo: Porque toda la Ley se metmalle (se cumple/se llena/se completa) en una 
palabra, en ella: dtaḥeb (que ames/amarás/has de amar) a tu qaribakh (cercano/prójimo) como tu 
napshakh (alma/vida/ser; tú mismo).

Traducción limpia: Porque toda la Ley se cumple en una palabra: amarás a tu prójimo como a ti  
mismo.



Versículo 5:15

Arameo (Peshitta):               ܀ ܬܣܘܦܘܢ ܚܕ ܡܢ ܚܕ ܕܠܡܐ ܚܙܘ ܐܢܬܘܢ ܘܐܟܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܡܢܟܬܝܢ ܠܚܕ ܚܕ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: en den had lhad mnaktin antun waklin antun hzaw dalma had men had tesupun

Traducción: en (si) den (pero/y) had (uno/cada-uno) lhad (a-uno/a-otro) mnaktin (mordiendo/estáis-
mordiendo/soléis-morder)  antun  (vosotros/ustedes)  waklin  (y-comiendo/y-consumiendo/y-
devorando)  antun  (vosotros/ustedes)  hzaw  (ved/mirad)  dalma  (no-sea-que)  had  (uno)  men 
(de/desde/por) had (uno) tesupun (seáis-consumidos/desaparezcáis/lleguéis-a-vuestro-fin)

Traducción  con  arameo:  Pero  si  unos  a  otros  mnaktin  antun  (estáis  mordiendo/mordéis/soléis 
morder) y waklin antun (estáis devorando/consumiendo/comiendo), hzaw (ved/mirad): dalma (no 
sea que) unos por otros tesupun (seáis consumidos/desaparezcáis/lleguéis a vuestro fin).

Traducción limpia: Pero si os estáis mordiendo y devorando unos a otros, mirad, no sea que seáis 
consumidos unos por otros.

Versículo 5:16

Arameo (Peshitta):             ܀ ܬܥܒܕܘܢ ܡܬܘܡ ܡܢ ܠܐ ܕܒܣܪܐ ܘܪܓܬܐ ܡܗܠܟܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܒܪܘܚܐ ܕܝܢ ܐܢܐ ܐܡܪ

Transliteración: amar ana dein dab-ruha hwaytun mhalkhin u-regtha d-besra la men metum te‘bdun

Traducción:  Amar  (digo)  ana  (yo)  dein  (pero/pues)  dab-ruha  (que  en  el  Espíritu)  hwaytun 
(estéis/sed)  mhalkhin (andando/caminando) u-regtha (y el  deseo/el  anhelo/la  concupiscencia)  d-
besra (de la carne) la (no) men metum (jamás/nunca) te‘bdun (haréis/practicaréis)

Traducción con arameo: Pero yo digo que estéis andando/caminando en el Espíritu, y la regtha 
(deseo/anhelo/concupiscencia) de la carne no la haréis jamás.

Traducción limpia: Pero yo digo: estad caminando en el Espíritu, y no haréis jamás el deseo de la  
carne.

Versículo 5:17

Arameo (Peshitta):             ܣܩܘܒܠܐ ܘܬܪܝܗܘܢ ܠܒܣܪܐ ܕܢܟܐ ܡܕܡ ܪܓܐ ܘܪܘܚܐ ܠܪܘܚܐ ܕܢܟܐ ܡܕܡ ܪܐܓ ܓܝܪ  ܒܣܪܐ
܀          ܥܒܕܝܢ ܬܗܘܘܢ ܐܢܬܘܢ ܕܨܒܝܢ ܡܕܡ ܕܠܐ ܕܚܕ ܚܕ ܐܢܘܢ

Transliteración:  besra  geir  ra‘eg medem d-nakhe l-ruha  u-ruha  raga  medem d-nakhe l-besra  u-
trayhun saquble enun had d-had d-la medem d-tsabeyn antun tehewun ‘abdin

Traducción: Besra (la carne) geir (porque/pues) ra‘eg (desea/ansia/codicia) medem (algo) d-nakhe 
(que perjudica/que daña/que se opone) l-ruha (al Espiritu) u-ruha (y el Espiritu) raga (desea/ansia) 
medem (algo) d-nakhe (que perjudica/que daña/que se opone) l-besra (a la  carne) u-trayhun (y 
ambos/los dos) saquble (contrarios/adversos/opuestos) enun (son) had d-had (uno del otro/el uno al 
otro)  d-la  (de  modo  que  no/para  que  no)  medem  (algo/cualquier  cosa/lo  que)  d-tsabeyn  (que 
deseais/quereis) antun (vosotros) tehewun (seais/esteis) ‘abdin (haciendo/obrando)

Traducción  con  arameo:  Porque  la  carne  ra‘eg  (desea/ansia/codicia)  algo  que  d-nakhe 
(perjudica/daña/se  opone)  al  Espiritu,  y  el  Espiritu  raga  (desea/ansia)  algo  que  d-nakhe 



(perjudica/daña/se opone) a la carne; y ambos son saquble (contrarios/adversos/opuestos) el uno al 
otro, de modo que no esteis haciendo lo que vosotros deseais.

Traducción limpia: Porque la carne desea algo que perjudica al Espiritu, y el Espiritu desea algo que 
perjudica a la carne; y ambos son contrarios el uno al otro, de modo que no esteis haciendo lo que 
vosotros deseais.

Versículo 5:18

Arameo (Peshitta):          ܀ ܢܡܘܣܐ ܬܚܝܬ ܗܘܝܬܘܢ ܐܢܬܘܢܠܐ ܡܬܕܒܪܝܢ ܒܪܘܚܐ ܕܝܢ ܐܢ

Transliteración: en deyn b-rukha metdabrin antun la hwaytun tkhit namusa

Traducción:  en  (si)  deyn  (pero/pues)  b-rukha  (por/en  el  espíritu)  metdabrin  (sois  guiados/sois 
conducidos) antun (vosotros) la (no) hwaytun (sois/estáis) tkhit (bajo/debajo de) namusa (ley)

Traducción con arameo: En deyn (pero si), b-rukha (por/en el espíritu) metdabrin (sois guiados/sois 
conducidos) antun (vosotros), la hwaytun (no sois/no estáis) tkhit (bajo/debajo de) namusa (la ley).

Traducción limpia: Pero si sois guiados por el espíritu, no estáis bajo la ley.

Versículo 5:19

Arameo (Peshitta):          ܀ ܨܚܢܘܬܐ ܛܢܦܘܬܐ ܙܢܝܘܬܐ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܕܒܣܪܐ ܥܒܕܘܗܝ ܐܢܘܢܓܝܪ ܝܕܝܥܝܢ

Transliteración: yidi‘in enun geyr ‘badawhi d-besra d-itayhun zanyuta tanfuta tsahnuta

Traducción:  yidi‘in  (son  conocidos/son  sabidos)  enun  (ellos)  geyr  (pues/porque)  ‘badawhi  (sus 
obras/sus  hechos)  d-besra  (de  la  carne)  d-itayhun  (que  son/que  existen)  zanyuta 
(fornicación/inmoralidad  sexual/prostitución)  tanfuta  (impureza/inmundicia)  tsahnuta 
(obscenidad/indecencia/lascivia)

Traducción con arameo: Yidi‘in (son conocidos/son sabidos) enun (ellos), geyr (pues), ‘badawhi 
(las  obras)  d-besra  (de  la  carne),  d-itayhun  (que  son):  zanyuta  (fornicación/inmoralidad 
sexual/prostitución), tanfuta (impureza/inmundicia), tsahnuta (obscenidad/indecencia/lascivia).

Traducción  limpia:  Pues  son  conocidas  las  obras  de  la  carne,  que  son:  fornicación,  impureza, 
obscenidad.

Versículo 5:20

Arameo (Peshitta):           ܀ ܣܕܩܐ ܦܠܓܘܬܐ ܥܨܝܢܐ ܚܡܬܐ ܛܢܢܐ ܚܪܝܢܐ ܒܥܠܕܒܒܘܬܐ ܚܪܫܘܬܐ ܕܦܬܟܪܐ ܦܘܠܚܢܐ

Transliteración:  pulkhana  d-patkhre  kharshuta  b‘eldbabuta  kheryana  tanana  khemta  ‘etsyana 
palagwata sedqe

Traducción: pulkhana (servicio /  culto) d-patkhre (de ídolos /  imágenes) kharshuta (hechicería /  
magia) b‘eldbabuta (enemistad / hostilidad) kheryana (contienda / disputa / altercado) tanana (celo /  
celos) khemta (ira / furia) ‘etsyana (contumacia / obstinación) palagwata (divisiones / separaciones) 
sedqe (desgarros / rupturas / divisiones)



Traducción  con  arameo:  servicio/culto  de  ídolos,  hechicería,  enemistad/hostilidad, 
contienda/disputa,  celo/celos,  ira/furia,  ‘etsyana  (contumacia  /  obstinación), 
divisiones/separaciones, sedqe (desgarros / rupturas / divisiones).

Traducción  limpia:  culto  de  ídolos,  hechicería,  enemistad,  contienda,  celos,  ira,  contumacia, 
divisiones, rupturas.

Versículo 5:21

Arameo (Peshitta):              ܐܡܪܬ ܠܘܩܕܡ ܕܡܢ ܐܝܟ ܣܥܪܝܢ ܕܗܠܝܢ ܘܐܝܠܝܢ ܕܡܝܢ ܕܠܗܠܝܢ ܘܟܠ ܙܡܪܐ ܪܘܝܘܬܐ ܩܛܠܐ  ܚܣܡܐ
܀          ܝܪܬܝܢ ܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܐܢܐ ܐܡܪ ܗܫܐ ܠܟܘܢܐܦ

Transliteración: khesma qetla rawyuta zmara w-kol d-lhaleyn damyin w-ayleyn d-haleyn sa‘rin aik 
d-men luqdam emret lkhon af hasha amar ana d-malkuteh d-Alaha la yartin

Traducción: khesma (envidia / celos / rivalidad) qetla (homicidio / asesinato / matanza) rawyuta 
(embriaguez / borrachera) zmara (música / canto / canto acompañado de música) w-kol (y todo) d-
lhaleyn (lo que a estas cosas) damyin (se parece /  es semejante /  son semejantes) w-ayleyn (y 
aquellos / y los que) d-haleyn (que estas cosas) sa‘rin (hacen / practican / realizan) aik (como) d-
men (desde) luqdam (antes / anteriormente) emret (dije) lkhon (a vosotros / a ustedes) af (también) 
hasha (ahora) amar (digo / estoy diciendo) ana (yo) d-malkuteh (que el reino / su reino) d-Alaha (de 
Alaha (Dios)) la (no) yartin (heredan)

Traducción con arameo: envidia, homicidio/asesinato, embriaguez, zmara (música / canto / canto 
acompañado de música), y todo lo que a estas cosas se parece; y aquellos que estas cosas practican, 
como desde antes os dije, también ahora digo yo que el malkuteh de Alaha (Dios) no heredan.

Traducción limpia: envidia, homicidio, embriaguez, música y canto, y todo lo semejante a estas 
cosas; y aquellos que practican estas cosas, como antes os dije, también ahora os digo que el reino 
de Alaha (Dios) no heredan.

Versículo 5:22

Arameo (Peshitta): ܛܒܘܬܐ            ܒܣܝܡܘܬܐ ܪܘܚܐ ܡܓܪܬ ܫܠܡܐ ܚܕܘܬܐ ܚܘܒܐ ܐܝܬܝܗܘܢ ܕܪܘܚܐ ܕܝܢ  ܦܐܪܐ
܀  ܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración:  pi're  deyn  d-ruha  itayhon  huba  hadutha  shlama  magrat  ruha  bsimutha  tabutha 
haymanutha

Traducción: pi're (frutos) deyn (pero/sin embargo/pues) d-ruha (del espíritu/aliento/viento) itayhon 
(son/existen)  huba  (amor/afecto)  hadutha  (gozo/alegría)  shlama  (paz/bienestar/plenitud)  magrat 
(largura/longanimidad)  ruha  (espíritu/ánimo/aliento)  bsimutha  (dulzura/gentileza/amabilidad) 
tabutha (bondad/bien) haymanutha (fe/fidelidad/confianza)

Traducción con arameo: Los pi're (frutos) deyn (sin embargo) d-ruha (del espíritu/aliento) itayhon 
(son):  huba  (amor),  hadutha  (gozo/alegría),  shlama  (paz/bienestar),  magrat  ruha 
(largura/longanimidad  de  espíritu/ánimo),  bsimutha  (dulzura/gentileza/amabilidad),  tabutha 
(bondad), haymanutha (fe/fidelidad).

Traducción limpia:  Los frutos,  sin  embargo,  del  espíritu  son:  amor,  gozo/alegría,  paz/bienestar, 
largura de espíritu, dulzura/amabilidad, bondad, fe/fidelidad.



Versículo 5:23

Arameo (Peshitta):        ܀ ܣܝܡ ܠܐ ܢܡܘܣܐ ܗܠܝܢ ܥܠ ܡܣܝܒܪܢܘܬܐ ܡܟܝܟܘܬܐ

Transliteración: mkikutha msaybranutha ‘al haleyn namusa la sim

Traducción:  mkikutha  (mansedumbre/humildad)  msaybranutha  (paciencia/aguante/perseverancia) 
‘al (contra/sobre/acerca de) haleyn (estos/estas) namusa (ley) la (no) sim (puesto/establecido)

Traducción con arameo: Mkikutha (mansedumbre/humildad) y msaybranutha (paciencia/aguante): 
‘al (contra/sobre) haleyn (estas cosas) namusa (ley) la sim (no está puesta/establecida).

Traducción  limpia:  Mansedumbre/humildad  y  paciencia/aguante:  contra  estas  cosas  no  hay  ley 
puesta/establecida.

Versículo 5:24

Arameo (Peshitta):           ܀ ܘܪܓܝܓܬܗ ܟܐܒܘܗܝ ܟܠܗܘܢ ܥܡ ܙܩܦܘ ܒܣܪܗܘܢ ܐܢܘܢ ܕܕܡܫܝܚܐ ܕܝܢ ܐܝܠܝܢ

Transliteración: 'aylen den d-dmshikha 'enun besarhon zqafu ‘am kulhon ke'abawhi w-rgigateh

Traducción:  'aylen  (aquellos/los-que)  den  (pero/pues/entonces)  d-dmshikha  (de/del 
Mshiha/Mesías/Cristo)  'enun  (son/ellos-son)  besarhon  (su-carne/la-carne-de-ellos)  zqafu 
(crucificaron/han-crucificado/colgaron)  ‘am  (con)  kulhon  (todos/todos-ellos)  ke'abawhi  (sus-
dolores/sus-padecimientos/sus-sufrimientos) w-rgigateh (y-sus-deseos/y-sus-concupiscencias/y-sus-
ansias) ܀

Traducción con arameo: Aquellos, pues, que son de Mshiha (Mesías/Cristo), han crucificado su 
carne  con  todos  sus  ke'abawhi  (dolores/padecimientos/sufrimientos)  y  sus  rgigateh 
(deseos/concupiscencias/ansias).

Traducción limpia: Pero los que son del Mesías han crucificado su carne con todos sus dolores y sus 
deseos.

Versículo 5:25

Arameo (Peshitta):      ܀ ܢܫܠܡ ܘܠܪܘܚܐ ܒܪܘܚܐ ܗܟܝܠ ܢܚܐ

Transliteración: nḥe hakil b-rukha w-l-rukha nešlam

Traducción:  nḥe (vivamos/viviremos/vivimos) hakil  (por-tanto/así-pues/entonces)  b-rukha (en-el-
Espíritu/por-el-Espíritu/con-el-Espíritu)  w-l-rukha  (y-al-Espíritu/y-ante-el-Espíritu/y-respecto-al-
Espíritu) nešlam (nos-sometamos/obedezcamos/sigamos/consintamos) ܀

Traducción  con  arameo:  Nḥe  (vivamos/viviremos/vivimos),  pues,  en  el  Espíritu,  y  al  Espíritu 
nešlam (nos sometamos/obedezcamos/sigamos).

Traducción limpia: Vivamos, pues, en el Espíritu, y sometámonos al Espíritu.

Versículo 5:26

Arameo (Peshitta):            ܀ ܒܚܕ ܚܕ ܘܚܣܡܝܢ ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܕܡܩܠܝܢ ܫܘܒܚܐ ܣܪܝܩܝ ܢܗܘܐ ܘܠܐ



Transliteración: w-la nehwe sriqi shubkha d-meqalyn khad ‘al khad w-hasmin khad b-khad

Traducción:  w-la  (y-no)  nehwe  (seamos/seremos/estemos)  sriqi  (vacíos/vanos)  shubkha 
(gloria/alabanza/glorificación)  d-meqalyn  (menospreciando/despreciando/tratando  con  ligereza) 
khad (uno) ‘al (sobre/contra) khad (uno) w-hasmin (y-envidiando/celando) khad (uno) b (en/con) 
khad (uno)

Traducción  con  arameo:  Y  no  nehwe  (seamos/seremos/estemos)  sriqi  (vacíos/vanos)  shubkha 
(gloria/alabanza/glorificación),  d-meqalyn  (menospreciando/despreciando/tratando  con  ligereza) 
uno (‘al: sobre/contra) otro, y w-hasmin (envidiando/celando) uno (b: en/con) otro.

Traducción limpia: Y no seamos vanos de gloria, menospreciándonos unos a otros y envidiándonos 
unos a otros.



Capítulo 6

Versículo 6:1

Arameo (Peshitta): ܒܪܘܚܐ             ܐܬܩܢܘܗܝ ܐܢܬܘܢ ܕܒܪܘܚ ܐܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ ܒܣܟܠܘܬܐ ܢܬܩܕܡ ܡܢܟܘܢ ܐܢܫ ܐܢ  ܐܚܝ
܀        ܬܬܢܣܘܢ ܐܢܬܘܢ ܐܦ ܕܕܠܡܐ ܙܗܝܪܝܢ ܘܗܘܝܬܘܢ ܡܟܝܟܬܐ

Transliteración:  akhay  en  enash  menkhun  netqaddam  b-sakhlutha  antun  aylin  d-b-rukh  antun 
atqanuhy b-rukha makikhta w-hwaytun zhirin d-delma ap antun tethnasun

Traducción:  akhay  (hermanos-míos)  en  (si)  enash  (hombre/persona/alguien)  menkhun  (de-
vosotros/entre-vosotros)  netqaddam  (sea  sorprendido/sea  alcanzado)  b-sakhlutha  (en 
falta/error/insensatez/torpeza/transgresión)  antun (vosotros)  aylin  (los-que)  d-b-rukh (en-espíritu) 
antun (vosotros) atqanuhy (restauradlo/corregidlo/enderezadlo-a-él/ponedlo-en-orden) b-rukha (en-
espíritu/con-espíritu)  makikhta  (humilde/mansa/suave)  w-hwaytun  (y-sed/estad)  zhirin 
(precavidos/vigilantes/cuidadosos) d-delma (no-sea-que/para-que-no) ap (también) antun (vosotros) 
tethnasun (seáis tentados/probados/puestos-a-prueba)

Traducción con arameo: Hermanos míos, si  alguno de vosotros netqaddam (sea sorprendido/sea 
alcanzado) b-sakhlutha (en falta/error/insensatez/torpeza), vosotros—los que (d-b-rukh) estáis en 
espíritu—atqanuhy  (restauradlo/corregidlo/enderezadlo/ponedlo  en  orden)  con  b-rukha  makikhta 
(espíritu humilde/manso/suave); y sed/estad zhirin (precavidos/vigilantes/cuidadosos), no sea que 
(d-delma) también vosotros tethnasun (seáis tentados/probados/puestos a prueba).

Traducción limpia: Hermanos míos, si alguno de vosotros es sorprendido en una torpeza, vosotros, 
los que estáis en espíritu, enderezadlo con espíritu humilde; y estad atentos, no sea que también 
vosotros seáis puestos a prueba.

Versículo 6:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܢܡܘܣܗ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܝܢ ܕܗܟܢܐ ܕܚܕܕܐ ܝܘܩܪܐ ܘܛܥܢܘ

Transliteración: w-ṭ‘anū yūqrā d-ḥdādā d-hāknā mamlayin antun nāmūseh d-mshīḥā

Traducción:  w-ṭ‘anū  (y  cargad/llevad/soportad)  yūqrā  (carga/peso)  d-ḥdādā  (de  unos  y  otros  / 
mutuamente)  d-hāknā  (así/de  este  modo)  mamlayin  (cumpliendo/llenando)  antun  (vosotros) 
nāmūseh (ley suya/de él) d-mshīḥā (del Mesías/Cristo)

Traducción con arameo: Cargad/llevad el yūqrā (peso/carga) los unos de los otros, y así vosotros 
estáis cumpliendo/llenando la ley suya/de él del mshīḥā (Mesías/Cristo).

Traducción limpia con arameo: Cargad las cargas unos de otros, y así estáis cumpliendo la ley del  
mshīḥā (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Cargad las cargas unos de otros, y así estáis cumpliendo la ley del Mesías.

Versículo 6:3

Arameo (Peshitta):            ܀ ܡܛܥܐ ܢܦܫܗ ܐܝܬܘܗܝ ܠܐ ܟܕ ܡܕܡ ܕܐܝܬܘܗܝ ܣܒܪ ܓܝܪ ܐܢܫ ܐܢ

Transliteración: an anash gyr sabar d-itawhi medem kad la itawhi nafsheh mat‘e



Traducción:  an  (si)  anash  (alguien/hombre)  gyr  (pues/en  efecto/porque)  sabar 
(piensa/supone/considera)  d-itawhi  (que  él  es/que  él  existe)  medem  (algo/cosa)  kad 
(cuando/mientras/aunque)  la  (no)  itawhi  (él  es/él  existe)  nafsheh  (su  alma/sí  mismo)  mat‘e 
(engaña/extravía/hace errar)

Traducción  con  arameo:  Pues/en  efecto,  si  alguien/hombre  piensa/supone/considera  que  él  es 
algo/cosa,  cuando/mientras/aunque  no  lo  es,  a  su  nafsheh  (alma/sí  mismo)  mat‘e 
(engaña/extravía/hace errar).

Traducción limpia con arameo: Porque si alguien piensa que él es algo cuando no lo es, a su nafsheh 
(alma/sí mismo) mat‘e (engaña/extravía).

Traducción limpia: Porque si alguien piensa que él es algo cuando no lo es, se engaña a sí mismo.

Versículo 6:4

Arameo (Peshitta):             ܀ ܒܐܚܪܢܐ ܘܠܐ ܫܘܒܗܪܗ ܢܗܘܐ ܠܢܦܫܗ ܒܝܢܘܗܝ ܘܗܝܕܝܢ ܒܩܐ ܢܗܘܐ ܥܒܕܗ ܐܢܫ ܐܠܐ

Transliteración: ela enash ‘badeh nehwe baqe w-haydeyn baynawhi l-nafsheh nehwe shubhareh w-
la b-akhrane

Traducción: ela (pero/sino) enash (hombre/persona/uno/cada uno) ‘badeh (su obra/hecho) nehwe 
(sea/esté/será [aux]) baqe (examinando/probando/considerando) w-haydeyn (y entonces/y después) 
baynawhi  (en  sí  mismo/dentro  de  sí)  l-nafsheh  (para  sí  mismo/a  sí  mismo)  nehwe  (será/sea) 
shubhareh (su jactancia/su gloria/motivo de orgullo) w-la (y no) b-akhrane (en otros/ajenos)

Traducción  con  arameo:  Pero  cada  uno,  su  ‘badeh  (obra/hecho),  nehwe  (sea/esté)  baqe 
(examinando/probando/considerando); y entonces baynawhi (en sí mismo/dentro de sí), l-nafsheh 
(para sí mismo/a sí mismo), será su shubhareh (jactancia/gloria/motivo de orgullo), y no en akhrane 
(otros/ajenos).

Traducción limpia: Pero que cada uno examine su obra, y entonces su motivo de orgullo estará en sí 
mismo, para sí mismo, y no en otros.

Versículo 6:5

Arameo (Peshitta):       ܀ ܢܫܩܘܠ ܕܢܦܫܗ ܡܘܒܠܐ ܓܝܪ ܐܢܫ ܟܠ

Transliteración: kol enash gyr mubla d-nafsheh nshqol

Traducción:  kol  (todo/cada)  enash  (hombre/persona)  gyr  (pues/porque)  mubla  (carga/fardo)  d-
nafsheh (de sí mismo/de su propia persona) nshqol (llevará/cargará/tomará)

Traducción  con  arameo:  Porque  cada  enash  (persona)  llevará/cargará  (nshqol)  el  mubla 
(carga/fardo) d-nafsheh (de sí mismo/de su propia persona).

Traducción limpia: Porque cada uno llevará su propia carga.

Versículo 6:6

Arameo (Peshitta):            ܀ ܛܒܬܐ ܒܟܠܗܝܢ ܠܗ ܕܡܫܡܥ ܡܢ ܠܗܘ ܡܠܬܐ ܕܫܡܥ ܗܘ ܕܝܢ ܢܫܬܘܬܦ



Transliteración: neshtawteph deyn haw dshama‘ melta lhaw man dmashma‘ leh bkulheyn tabta ܀

Traducción: neshtawteph (que-participe/que-comparta/que-sea-partícipe) deyn (pero/y/ahora) haw 
(aquel/el-que)  dshama‘  (que-oye/escucha)  melta  (palabra/mensaje)  lhaw  (a-aquel/a-ese)  man 
(quien/el-que)  dmashma‘  (que-hace-oír/que-hace-escuchar/que-instruye)  leh  (a-él)  bkulheyn  (en-
todas) tabta (cosas-buenas/bienes) ܀

Traducción  con  arameo:  Que  aquel  que  oye  la  palabra  neshtawteph  (participe/comparta/sea 
partícipe)  con  aquel  man  (que)  dmashma‘  (se  la  hace  oír/instruye)  a  él,  en  todas  las  cosas 
buenas/bienes.

Traducción limpia: Que aquel que oye la palabra participe con aquel que se la hace oír, en todas las 
cosas buenas.

Versículo 6:7

Arameo (Peshitta):             ܀ ܚܨܕ ܗܘ ܗܘ ܒܪܢܫܐ ܓܝܪ ܕܙܪܥ ܡܕܡ ܡܬܒܙܚ ܠܐ ܐܠܗܐ ܬܛܥܘܢ ܠܐ

Transliteración: la teṭ‘un Alaha la metbazakh medem d-zara‘ geyr barnasha haw hu khatsed ܀

Traducción:  la  (no)  teṭ‘un  (erréis/os-extraviéis/os-equivoquéis)  Alaha  (Alaha  (Dios))  la  (no) 
metbazakh (es-burlado/es-escarnecido/es-objeto-de-burla) medem (algo/cosa/lo-que) d-zara‘ (que-
siembra/siembra/está-sembrando)  geyr  (pues/porque)  barnasha  (hombre/ser-humano)  haw 
(eso/aquello) hu (él/ello/mismo/precisamente) khatsed (cosecha/está-cosechando/recolecta) ܀

Traducción con arameo: No teṭ‘un (erréis/os extraviéis/os equivoquéis): Alaha (Dios) no metbazakh 
(es  burlado/es  escarnecido/es  objeto  de  burla).  Pues  medem  (lo  que/cualquier  cosa)  d-zara‘ 
(siembra/está sembrando) el barnasha (ser humano), haw hu (eso mismo/precisamente eso) khatsed 
(cosecha/está cosechando).

Traducción limpia: No erréis: Alaha (Dios) no es burlado; porque lo que siembra el ser humano, eso 
mismo cosecha.

Versículo 6:8

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܢܚܨܘܕ ܕܠܥܠܡ ܚܝܐ ܪܘܚܐ ܡܢ ܙܪܥ ܕܒܪܘܚ ܘܡܢ ܚܨܕ ܗܘ ܚܒܠܐ ܒܣܪܐ ܡܢ ܙܪܥ ܕܒܒܣܪ ܡܢ

Transliteración: man d-ba-bsar zara‘ men besra khbala hu khashed w-man d-ba-ruh zara‘ men ruha 
khaye d-la‘lam nekhṣud

Traducción:  man  (quien/el-que)  d-ba-bsar  (que-en-carne/que-está-en-carne)  zara‘  (siembra/está-
sembrando)  men  (de/desde)  besra  (carne)  khbala  (corrupción/deterioro/destrucción/ruina)  hu 
(él/eso/mismo)  khashed  (cosecha/está-cosechando)  w-man  (y-quien/y-el-que)  d-ba-ruh  (que-en-
espíritu/aliento/viento) zara‘ (siembra/está-sembrando) men (de/desde) ruha (espíritu/aliento/viento) 
khaye (vida/vidas) d-la‘lam (de-eternidad/para-eternidad/eterna) nekhṣud (cosechará)

Traducción  con  arameo:  El  man  (quien/el  que)  d-ba-bsar  (está  en  carne),  zara‘  (siembra/está 
sembrando):  de  besra  (carne)  khbala  (corrupción/deterioro/destrucción/ruina)  hu  (eso/mismo) 
khashed  (cosecha/está  cosechando);  y  el  man  (quien/el  que)  d-ba-ruh  (está  en  ruha, 
espíritu/aliento/viento),  zara‘  (siembra/está  sembrando):  de  ruha  (espíritu/aliento/viento)  khaye 
(vida/vidas) d-la‘lam (de/para eternidad, eterna) nekhṣud (cosechará).



Traducción  limpia:  El  que  siembra  en  carne,  de  la  carne  cosecha 
corrupción/deterioro/destrucción/ruina;  y  el  que siembra en espíritu,  del  espíritu  cosechará vida 
eterna.

Versículo 6:9

Arameo (Peshitta):                ܀ ܠܢ ܬܡܐܢ ܘܠܐ ܕܢܚܨܘܕ ܙܒܢܐ ܓܝܪ ܢܗܘܐ ܠܢ ܡܐܢܐ ܗܘܬ ܠܐ ܕܛܒ ܚܢܢ ܥܒܕܝܢ ܘܟܕ

Transliteración: w-kad ‘abdin hnan d-tab la hawat ma'na lan nehwe gir zabna d-nekhatsud w-la 
tma'an lan

Traducción:  w-kad  (y-cuando/y-mientras)  ‘abdin  (haciendo/hacemos)  hnan  (nosotros)  d-tab  (lo-
bueno/el-bien) la (no) hawat (sea/llegue-a-ser) ma'na (tediosa/pesada/cansada) lan (a-nosotros/para-
nosotros)  nehwe  (será/habrá/llegará-a-ser)  gir  (pues/porque/en-verdad)  zabna 
(tiempo/estación/momento)  d-nekhatsud  (que-cosecharemos/en-que-cosecharemos)  w-la  (y-no) 
tma'an (será-tedioso/se-hará-pesado/se-volverá-cansado) lan (a-nosotros/para-nosotros)

Traducción con arameo: Y mientras ‘abdin (haciendo/hacemos) hnan (nosotros) d-tab (lo bueno/el 
bien), la (no) hawat (sea/llegue a ser) ma'na (tedioso/pesado/cansado) lan (para nosotros); gir (pues) 
nehwe (será/habrá)  zabna  (un  tiempo/momento)  d-nekhatsud  (en  que  cosecharemos),  y  la  (no) 
tma'an (será tedioso/se hará pesado/se volverá cansado) lan (para nosotros).

Traducción limpia: Y mientras hacemos lo bueno, que no se nos haga tedioso/pesado; pues habrá un 
tiempo en que cosecharemos, y no se nos hará tedioso/pesado.

Versículo 6:10

Arameo (Peshitta): ܒEܝܬܐ                ܒEܢܝ ܠܘܬ ܝܬܝܪܐܝܬ ܐܢܫ ܟܠ ܠܘܬ ܛܒܬܐ ܢܦܠܘܚ ܠܢ ܐܝܬ ܙܒܢܐ ܥܕ ܗܟܝܠ  ܗܫܐ
܀  ܕܗܝܡܢܘܬܐ

Transliteración: Hasha hakil ‘ad zabna it lan neflukh tabta lawat kol anash yatira’it lawat bnay bayta 
d-haymanuta.

Traducción: Hasha (ahora) hakil (por tanto/entonces/así pues) ‘ad (mientras/hasta que/en tanto que) 
zabna  (tiempo/ocasión/estación)  it  (hay/existe)  lan  (para  nosotros/nosotros  tenemos)  neflukh 
(obremos/trabajemos/practiquemos/hagamos)  tabta  (cosas  buenas/bienes/buenas  acciones)  lawat 
(hacia/para/con  respecto  a)  kol  (todo/cada)  anash  (hombre/persona)  yatira’it 
(especialmente/más/particularmente) lawat (hacia/para/con respecto a) bnay bayta (los hijos de la 
casa/los  de  la  casa/los  de  la  familia  doméstica)  d-haymanuta  (de  la  fe/de  la  fidelidad/de  la 
confianza).

Traducción con arameo: Ahora, por tanto, mientras/hasta que hay tiempo/ocasión para nosotros, 
neflukh (obremos/trabajemos/practiquemos/hagamos) tabta (cosas buenas/bienes/buenas acciones) 
hacia toda persona, especialmente/más particularmente hacia los bnay bayta (hijos de la casa/los de 
la casa/los de la familia doméstica) de la haymanuta (fe/fidelidad/confianza).

Traducción limpia: Así pues, ahora, mientras tenemos tiempo, obremos cosas buenas hacia toda 
persona, y especialmente hacia los de la casa de la fe.

Versículo 6:11

Arameo (Peshitta):       ܀ ܒܐܝܕܝ ܠܟܘܢ ܟܬܒܬ ܟܬܝܒܢ ܐܝܠܝܢ ܚܙܘ



Transliteración: Khzaw aylen ktiban ketbet lkhun b-iday.

Traducción:  Khzaw  (ved/mirad)  aylen  (cuáles/qué)  ktiban  (cosas  escritas/escritos/cartas)  ketbet 
(escribí/he escrito) lkhun (a vosotros/para vosotros) b-iday (con mis manos/por mis manos).

Traducción con arameo: Mirad qué ktiban (cosas escritas/escritos/cartas) os escribí con mis manos.

Traducción limpia: Mirad qué escritos os escribí con mis manos.

Versículo 6:12

Arameo (Peshitta): ܒܙܩܝܦEܗ           ܕܒEܠܚܘܕ ܕܬܬܓܙܪܘܢ ܠܟܘܢ ܐܠܨܝܢ ܗܢܘܢ ܒܒܣܪܐ ܕܢܫܬܒܗܪܘܢ ܕܨܒܝܢ  ܐܝܠܝܢ
܀    ܢܬܪܕܦܘܢ ܠܐ ܕܡܫܝܚܐ

Transliteración: Aylin d-tsabin d-neshtabhrun b-besra hanun altsin lkhun d-tetgazrun d-blkhud b-
zqipeh d-Mshikha la netradfun.

Traducción: Aylin (aquellos) d-tsabin (que quieren / desean) d-neshtabhrun (gloriarse / jactarse / 
enorgullecerse) b-besra (en la carne) hanun (esos) altsin (apremian / constriñen / presionan) lkhun (a 
vosotros) d-tetgazrun (que seáis circuncidados / os circuncidéis) d-blkhud (solamente para que / con 
el único fin de que) b-zqipeh (por su cruz / por la cruz de él) d-Mshikha (del Meshiha / Mesías) la  
(no) netradfun (sean perseguidos / sean acosados).

Traducción con arameo: Aquellos que quieren gloriarse / jactarse / enorgullecerse en la carne, esos 
os apremian a que seáis circuncidados, solamente para que no sean perseguidos por zqipeh (su cruz) 
de Mshikha (Mesías).

Traducción limpia: Aquellos que quieren gloriarse en la carne, esos os apremian a circuncidaros, 
solamente para no ser perseguidos por la cruz del Mesías.

Versículo 6:13

Arameo (Peshitta): ܕܒܒܣܪܟܘܢ             ܕܬܬܓܙܪܘܢ ܨܒܝܢ ܐܠܐ ܢܡܘܣܐ ܢܛܪܝܢ ܕܓܙܪܝܢ ܗܠܝܢ ܗܢܘܢ ܓܝܪ ܠܐ  ܐܦ
܀   ܢܫܬܒܗܪܘܢ ܕܝܠܟܘܢ

Transliteración: Af la geir hanun halin d-gazrin natrin namusa ela tsabin d-tetgazrun d-bbesrkhun 
dilkhun neshtabhrun.

Traducción: Af la (ni siquiera / tampoco / ni aun) geir (pues / porque) hanun halin (esos mismos /  
ellos mismos) d-gazrin (que circuncidan / que practican la circuncisión) natrin (guardan / observan) 
namusa  (la  ley)  ela  (sino  /  sino  más  bien)  tsabin  (quieren  /  desean)  d-tetgazrun  (que  seáis 
circuncidados / que os circuncidéis) d-bbesrkhun (en vuestra carne) dilkhun (vuestra / la vuestra / 
propia) neshtabhrun (se gloríen / se jacten / se enorgullezcan).

Traducción con arameo: Porque ni siquiera esos mismos que circuncidan / practican la circuncisión 
guardan la  namusa  (ley),  sino que  quieren  que  seáis  circuncidados para  gloriarse  /  jactarse  en 
vuestra propia carne.

Traducción limpia: Porque ni siquiera esos mismos que circuncidan guardan la ley, sino que quieren 
que vosotros seáis circuncidados para gloriarse en vuestra propia carne.



Versículo 6:14

Arameo (Peshitta):                ܠܝ ܙܩܝܦ ܥܠܡܐ ܕܒܗ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܒܙܩܝܦܗ ܐܢ ܐܠܐ ܕܐܫܬܒܗܪ ܠܝ ܢܗܘܐ ܠܐ ܕܝܢ  ܠܝ
܀     ܠܥܠܡܐ ܐܢܐ ܙܩܝܦ ܘܐܢܐ

Transliteración: li din la nehwe li d'eshtbahar ella an bzaqipheh dmaran Yeshu‘ Mshiha dbeh ‘alma 
zaqip li w'ana zaqip ana l‘alma

Traducción:  li  (a  mí/para mí)  din (pero/mas) la  (no) nehwe (sea/llegue-a-ser)  li  (a  mí/para mí) 
d'eshtbahar  (que-me-gloríe/me-jacte/me-enorgullezca)  ella  an  (sino-si/excepto-si/a-no-ser-que) 
bzaqipheh (en/por la-cruz-su) dmaran (de Maran (nuestro Señor)) Yeshu‘ (Yeshu‘ (Jesús)) Mshiha 
(Mshiha  (Mesías/Cristo))  dbeh  (por/en  él/ello;  por/en  la  cual)  ‘alma  (el-mundo/la-era)  zaqip 
(crucificado/está-crucificado) li (para mí/a mí) w'ana (y yo) zaqip (crucificado/estoy-crucificado) 
ana (yo) l‘alma (para el mundo/a la era)

Traducción  con  arameo:  Pero  para  mí,  no  sea/llegue-a-ser  para  mí  que  me gloríe/me  jacte/me 
enorgullezca,  excepto  si  es  en/por  la  cruz  de  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha 
(Mesías/Cristo), por/en la cual el ‘alma (mundo/era) está crucificado para mí, y yo estoy crucificado 
para el ‘alma (mundo/era).

Traducción limpia: Pero para mí, que no llegue a ser que me gloríe, excepto en la cruz de Maran 
(nuestro  Señor)  Jesús  el  Mesías,  por  la  cual  el  mundo  está  crucificado  para  mí,  y  yo  estoy 
crucificado para el mundo.

Versículo 6:15

Arameo (Peshitta):           ܀ ܚܕܬܐ ܒܪܝܬܐ ܐܠܐ ܥܘܪܠܘܬܐ ܘܠܐ ܡܕܡ ܐܝܬܝܗ ܓܙܘܪܬܐ ܠܐܓܝܪ

Transliteración: la gir gzurta iteyh medem wla ‘urluta ella beryta hadta

Traducción: la (no) gir (pues/porque) gzurta (circuncisión) iteyh (es) medem (algo/cosa alguna) wla 
(y no/ni) ‘urluta (incircuncisión) ella (sino/sino que) beryta (creación/criatura) hadta (nueva)

Traducción con arameo: Pues/porque, la gzurta (circuncisión) no es medem (algo/cosa alguna), ni la 
‘urluta (incircuncisión), sino/sino que una beryta (creación/criatura) hadta (nueva).

Traducción limpia: Pues, la circuncisión no es cosa alguna, ni la incircuncisión, sino una creación 
nueva.

Versículo 6:16

Arameo (Peshitta):            ܀ ܕܐܠܗܐ ܝܣܪܝܠ ܘܥܠ ܘܪܚܡܐ ܥܠܝܗܘܢ ܢܗܘܐ ܫܠܡܐ ܫܠܡܝܢ ܫܒܝܠܐ ܕܠܗܢܐ ܘܐܝܠܝܢ

Transliteración: w-aylin d-lehana shbila shalmin shlama nehwe ‘alayhon w-rahme w-‘al yisrayel d-
alaha

Traducción:  w-aylin  (y  los-que/cuanto(s))  d-lehana  (que/a-este)  shbila  (camino/senda)  shalmin 
(siguiendo/conformándose-a/cumpliendo)  shlama  (paz/bienestar)  nehwe  (sea/será/llegue-a-ser) 
‘alayhon (sobre-ellos)  w-rahme (y misericordias/compasión)  w-‘al  (y  sobre)  yisrayel  (Israel)  d-
alaha (de Alaha (Dios))



Traducción  con  arameo:  Y  cuanto(s)  shalmin  (siguen/se  conforman  a/cumplen)  este  shbila 
(camino/senda),  shlama  (paz/bienestar)  nehwe  (sea/será/llegue-a-ser)  sobre  ellos,  y  rahme 
(misericordias/compasión), y sobre Yisrayel (Israel) de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Y para cuantos siguen este camino, paz y misericordia sean sobre ellos, y sobre 
Israel de Alaha (Dios).

Versículo 6:17

Arameo (Peshitta):               ܐܢܐ ܫܩܝܠ ܒܦܓܪܝ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܟܘܬܡܬܗ ܓܝܪ ܐܢܐ ܢܪܡܐ ܠܐ ܥܡܠܐ ܐܢܫ ܠܝ  ܡܟܝܠ
܀

Transliteración: mekhil li enash ‘amla la narme ana gir kutmateh d-maran yeshu‘ mshiha b-pagri 
shqil ana

Traducción:  mekhil  (desde-ahora/en-adelante/por-tanto)  li  (a-mí/para-mí)  enash 
(persona/alguien/nadie)  ‘amla  (trabajo/fatiga/penalidad/experiencia-penosa)  la  (no)  narme 
(arroje/eche/ponga/imponga) ana (yo) gir (pues/porque) kutmateh (manchas/marcas/heridas/marcas-
de-herida)  d-maran  (de  Maran  (nuestro  Señor))  yeshu‘  (Yeshu‘  (Jesús))  mshiha  (Mshiha 
(Mesías/Cristo)) b-pagri (en-mi-cuerpo) shqil (llevando/cargando/portando / llevo/cargo/porto) ana 
(yo)

Traducción con arameo: Desde ahora/en adelante, que ningún enash (persona/alguien) me narme 
(ponga/imponga) ‘amla (trabajo/fatiga/penalidad); pues yo shqil (llevo/cargo/porto) en mi cuerpo 
las kutmateh (manchas/marcas/heridas/marcas-de-herida) de Maran (nuestro Señor) Yeshu‘ (Jesús) 
Mshiha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia:  En adelante,  que nadie me imponga trabajo penoso,  porque yo llevo en mi 
cuerpo las marcas de heridas de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 6:18

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐܡܝܢ ܐܚܝ ܪܘܚܟܘܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ ܕܡܪܢ ܛܝܒܘܬܗ

Transliteración: ṭaybuteh d-Maran Yeshua‘ Mshiha ‘am rukhkon akhay amin

Traducción:  ṭaybuteh (gracia/favor/bondad)  d-Maran (de  nuestro  Señor)  Yeshua‘  (Jesús/Yeshua) 
Mshiha  (Mesías/Ungido)  ‘am  (con)  rukhkon  (espíritu  de  ustedes/vuestro  espíritu)  akhay  (mis 
hermanos) amin (amén/así sea)

Traducción  con  arameo:  Ṭaybuteh  (gracia/favor/bondad)  d-Maran  (de  nuestro  Señor)  Yeshua‘ 
(Jesús/Yeshua) Mshiha (Mesías/Ungido) sea/esté ‘am (con) rukhkon (espíritu de ustedes/vuestro 
espíritu), akhay (mis hermanos), amin (amén/así sea).

Traducción limpia: La gracia de nuestro Señor Yeshua el  Mesías esté con vuestro espíritu,  mis 
hermanos. Amén.


